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Chapter 1
Introduction
Upper Necaxa Totonac (UNT) is the native language of some 3,400 people liv-
ing in and around four villages – Patla, Chicontla, Cacahuatlán, and San Pedro 
Tlaolantongo – in the Necaxa River Valley in the northeastern part of the state 
of Puebla, Mexico (see Map 1). UNT is a member of the Totonac-Tepehua lan-
guage family, an easily recognizable genetic grouping of languages with pos-
sible deep phlyogenetic links to the Mixe-Zoquean language family (Brown et 
al. 2011). Relatively little work has been done on the family, and the relations be-
tween individual languages within it are still unclear beyond the initial branching 

geographical outlier, is clearly distinct from the others; however, there is as yet 
no agreement with regard to the relations among what we might call the Central 
Totonac group, which is traditionally broken into three divisions – Northern, 

as sub-divisions of a single group. Aschmann (cited in Ichon 1969), on the other 
hand, divides the Central group between Northern and Lowland-Sierra, based 
on many years experience in the area working with several Totonac languages. 
Recent efforts at reconstruction and measures of lexical similarity seem to favour 
the latter position (Brown et al. 2011), but it is still too soon to consider the mat-

as dialectal variation, although the variants within the divisions often differ from 
one another enough to prevent naïve mutual intelligibility, suggesting that at least 
some of these constitute separate languages.

Northern group, although it is located in an area where both Northern and 
Sierra varieties are spoken. The Upper Necaxa Valley is bordered by Nahuatl-
speaking communities in the uplands to the north and south, by speakers of 
the Tecpatlán and Ocomantla/Zihuateutla varieties of Northern Totonac to 
the west, and by languages belonging to the Sierra group to the east. The 
Totonac spoken in the Upper Necaxa communities is highly distinctive, both 
in its phonology and in its grammar and lexicon, and is easily recognized 

variation in pronunciation and lexical choice between Patla and Chicontla; 
Cacahuatlán patterns largely with the former, while San Pedro is the most 
divergent of the four. Although it is used on a daily basis by a large number of 
adults, the language of commerce, government, and education in the Upper 
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Map 1. Totonac-Tepehua languages and language divisions

Necaxa communities has shifted heavily towards Spanish, and only a hand-
ful of children learn the language as a mother tongue (Lam 2009).

The data used in this dictionary are drawn exclusively from the Patla and 

Alberta by speakers in the summers of 2001, 2002, 2005, and 2006. All words 
included in this dictionary came initially from elicitation and recorded texts, 
which were used as the basis for a lexical database. Entries in the database 
were then checked with multiple speakers and recorded, both in isolation and 
in context; all entries in the dictionary – with the exception of some names for 

occasions, and with at least one speaker from Patla and one from Chicontla. 
The current volume comprises 9,062 entries and, it is hoped, offers a repre-
sentative sample of the riches of the Upper Necaxa Totonac language.
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1. Upper Necaxa Totonac alphabet

Upper Necaxa words and examples are presented in the practical orthography 
given in the table below, which also provides the phonetic values of the sym-
bols (in an Americanist IPA), an articulatory description of the segment, and 
the equivalent of each symbol in the practical orthography employed for other 
Totonac varieties in materials produced by the Summer Institute of Linguistics. 
a: / / long low central vowel (a:)
a:' / / long laryngealized low central 

vowel (a:')
a /a/ short low central vowel (a)
a' / / short laryngealized low central 

vowel (a')
ch /  voiceless alveo-palatal affricate 

(ch)
e: / / long mid front vowel (e:)
e:' / / long laryngealized mid front 

vowel (e:')
e /e/ short mid front vowel (e)
e' / / short laryngealized mid front 

vowel (e')
h / )
i: / / long high front vowel (i:)
i:' / / long laryngealized high front 

vowel (i:')
i /i/ short high front vowel (i)
i' / / short laryngealized high front 

vowel (i')
j /x/ voiceless velar fricative (j)
k /k/ voiceless velar stop (c, qu)
l /l/ lateral approximate (l)
lh / / voiceless lateral fricative (lh)
lh’ / / ejective lateral fricative
m /m/ bilabial nasal stop (m)

n /n/ alveolar nasal stop (n)
nh / / velar nasal stop
o: / / long mid back vowel (o:)
o:' / / long laryngealized mid back 

vowel (o:')
o /o/ short mid back vowel (o)
o' / / short laryngealized mid back 

vowel (o')
p /p/ voiceless bilabial stop (p)
r / / alveolar tap (r)
s /s/ voiceless alveolar fricative (s)
s’ / / ejective alveolar fricative
t /t/ voiceless alveolar stop (t)
tz /ts/ voiceless alveolar affricate (tz)
u: / / long high back vowel (u:)
u:' / / long laryngealized high back 

vowel (u:')
u /u/ short high back vowel (u)
u' / / short laryngealized high back 

vowel (u')
uj / / voiceless labio-velar approxi-

mant (uj)
w /w/ labio-velar approximant (hu, u)
x /š/ voiceless alveo-palatal fricative (x)
x’ / / ejective alveo-palatal fricative
y /y/ palatal approximant (y)

UNT orthography is based largely on Spanish orthography, with the excep-
tion of the use of “k” (for IPA /k/), “x” (for IPA /š/), and “w” (for IPA /w/). 
The diacritics “ : ” and “ ' ” stand for vowel length and laryngealization.

Other than the use of “w”, the orthography employed in this dictionary 
conforms to that currently being promoted by the Secretaría de Educación 
Pública (SEP) and the Instituto Nacional Indigenista (INI) for use in other 
Totonac languages; however, certain additional changes have been made to 
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accommodate the unique characteristics of Upper Necaxa phonology. The 
most important of these is the use of “h” to represent the glottal stop (/ /), 
a consonantal phoneme corresponding to /q/ in most other languages in the 
family. Note that the orthographic “h” also appears as part of the digraphs 
“ch” and “lh”, and is not to be interpreted as a glottal stop in these contexts. 
Similarly, “nh” is in most cases a digraphic representation of IPA / / except 

as / /. Upper Necaxa also has three sounds – “s’” (/ /), “x’” (/ /), and “lh’” 
(/ /) – which are not found in the majority of its sister languages. 

Primary word-level stress is indicated by an acute accent. In most cases, 

syllable for all word classes except verbs, which (in the absence of certain 

are enough exceptional cases that word-level stress is indicated for every 
multisyllabic entry in the dictionary – with the exception of ideophones and 

the table, more or less according to the rules of the Latin alphabet. Digraphs 
and trigraphs are treated as single segments for the purposes of sorting. Long 
vowels are given precedence over short vowels and modal vowels are given 
precedence over laryngealized vowels (i.e., a: > a:' > a > a').

2. Structure of a dictionary entry

a'hlhtama:ná'  (n) Ch. (Pt. a'hstamaná') [clf. la'ha- (1), tan- (2+) (animal), a'h- 
(nest); pl. a'hlhtama:ná'na'] ‹a'h- ‘head’ + lhtamá: ‘glue’ + -ná' ‘AGT’› 
Eumeninae); 2) mud from this wasp’s nest, used for suppressing vomiting 

a) head words are given in practical orthography in bold face;
b) the pronunciation is given in the IPA, enclosed in /slashes/;
c) the head word’s part of speech is given in (parentheses);
d) dialect information is italicized, followed by alternates or etymo-

languages are given in “double quotes”;
e) -

ous, or related words (cf.), and alternate forms not given as dictionary 
entries (also) appear in [square brackets];

f) a literal morpheme-by-morpheme gloss is provided, where appropri-
ate, in ‹angle brackets›. Morphological analyses for stems that have 
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highly lexicalized meanings are given only in the entry for the stem 
itself, which is treated as an unanalyzed unit in the entries for any 
subsequent derivations. Analyses are not provided for words whose 
roots can not be reliably or exhaustively parsed;

g) -
divided into numbered sub-entries;

a'hlhtama:wilí:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + lhtamá: ‘glue’ + wilí: ‘put’› 1) seal 
sth up with a sticky substance a'hlhtama:wilí: a'htín i'xli:taa'hchó:n a'htín registro 
li:a'hlhtama:wilí:lh cemento ‘he seals the end of the drain pipe, he seals it with 
cement’ (PS); 2) dam sth taxtapú pú:x’a' tawili:ní chiwíx he: taa'hlhtama:wilí: ‘they 
are drying up the stream, they are placing stones and then they make a dam’ (PS) § 
li:a'hlhtama:wilí: (vdt) Pt. seal sth up with sth sticky 

h) example sentences illustrating a particular use are provided within 

in ‘single quotes’. Example sentences are given in italics, with non-
nativized Spanish loan words given in Roman typeface;

i) derived forms are given in bold face and introduced by §, followed 

words also have their own full entries in the dictionary. A derivation 
whose entry immediately precedes or follows that of its base is not 
included in the base’s entry.

a'hasliwít  (n) [clf. a'h-; pl. a'hasliwítni'] ‹a'ha- ‘ear’ + sliwí ‘swing’ + -t ‘NM’› 
earring § i'xa'hasliwít ló'ho (exp) [clf. pu:lak-] ‹i'x- ‘3PO’ + a'hasliwít ‘earring’ ló'ho ‘egret’› 

; 

j) multi-word expressions based on the entry word are given in bold face 
-

examples of their use. These expressions are not given their own entries 

word expressions and derived forms, the former precede the latter.

a'ha:lá' Ch. a'ha:lá't Pt.  (n) [clf. a'h-; pl. a'ha:lá'hna', a'ha:lá'tna'] ‹a'há:n 
‘fall’ + la ‘do’ + *-h ‘NM’› 

k) where two cognate dialectal variants with identical derivational histor-
ies would appear adjacent to or nearly adjacent to each other in the 
dictionary, the two entries are combined, with the head words given in 
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alphabetical sequence and labeled for their origin; grammatical infor-
mation from the two entries is combined in the same order as the head 

3. Note on head words

-
-

tice being those stems based on the stative posture verb wi:lh ‘be sitting’, which 
is given in its third-person singular form (as opposed to the “underlying” form, 
*wilá
most verbs, this means that head words are equivalent to the third-person singu-
lar form in the present imperfective of the indicative mood, the exceptions being 
stems ending in consonants (which take a short unstressed /a/ in the third-person 

-ni' (which 

laryngealization is given in parentheses to indicate that it is present underlyingly 
but not pronounced in this form (e.g. waní(') ‘say sth to sby’). 

was taken to offer a representative sample of all the major derivational af-

wide range of potential bases, while at the same time trying not to overload 
the dictionary with too many transparent and predictable forms. Generally, 
transparent derivations were introduced when encountered in spontaneous 

-
ber of speakers. This also applies to productive compounding, including as-
pectual compounds based on stative posture verbs (section 2.5 below). 

-
ciently nativized phonologically and/or have taken on native morphological char-
acteristics such as Totonac plural endings or regular use with non-default clas-

change, there is a great deal of variation among bilingual speakers as to whether 
the Spanish or nativized form is used. Borrowed words that are not given dic-
tionary entries are always written in standard Spanish orthography to facilitate 
reading the examples, although careful listening will reveal non-standard phono-
logical traits (such as the neutralization of the Spanish /e/ and /i/ or /o/ and /u/ 
vowels) typical of the accent of Upper Necaxan speakers of Spanish. Common 
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phonological reductions, particularly those typical of the Patla dialect (such as 
tawilá > to:lá, lhawá > lho:, tayá > te:), are maintained in the transcriptions of 
example sentences, although the variant pronunciations are recognized as separ-
ate headwords only in those cases where speakers do not accept the “fuller” pro-
nunciation as correct (e.g., Ch. chauj, Pt. choj). Reductions and common variant 
pronunciations of words are given in lexical entries introduced by “also.” 

4. Supplementary material on DVD

The DVD accompanying this volume provides the reader with a searchable, 
trilingual (Totonac–English–Spanish) electronic version of the dictionary 
and interactive HTML versions of the two texts in Chapter 4. The electronic 
dictionary contains all of the material found in the print version, numerous 
additional examples, and a few lexical entries which were edited from the 

In general, the quality of the recordings is good. Most were made with 
high-quality digital equipment (initially, a DAT recorder, then a CD recorder, 

and a number suffer from degradation due to background noise, discomfort of 

resulting from equipment failure, batteries drained by heat, recording media 
compromised by humidity, and the general lethargy that creeps in after a few 
hours of recording in +30º C weather. It is hoped that these recordings will give 
the reader the chance to hear the language as it is spoken by what is (sadly) the 
last generation of UNT-dominant native speakers. The bulk of the recordings 
for the DVD dictionary were made by Ryan Klint. 

Although the recordings of the headwords are intended to represent as 
closely as possible the “best” pronunciation of each lexical item, careful listen-
ing to the recordings often reveals some variation in pronunciation, particu-
larly with respect to the laryngealization of vowels, which occurs as a pho-

speakers in casual speech or may appear as a purely phonetic effect of tiredness 
-

ary, what is considered to be the most careful or complete pronunciation of 
the word was taken as the basis for the standardized spelling, as determined 

However, in recording examples, especially for head words, attempts to elicit 
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person singular present imperfective for verbs and the third-person singular 
possessive for inherently possessed nouns). In a number of cases, speakers 

-
na- ‘FUT’ + i'k- ‘1SG.SUB’  na'k-). 

Also included in the DVD version of the dictionary are 11,562 four-line inter-
linear glosses for all of the examples given as part of the entries in both the paper 
and electronic versions of the dictionaries. The conventions used in glossing 
roughly follow the Leipzig Glossing Rules (http://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/
LGR09_02_23.pdf), although I depart from this system in distinguishing between 
a period (.), which eliminates spaces between multi-word elements in the gloss 
of a single morpheme (e.g., “look.at’), and a colon (:) which is used to separate 
glosses of distinct morphemes contained within a portmanteau (“IDF:PFV”); the two 
can be combined within a single gloss (“look.at:2SG.SUB:PFV

this dictionary, words in example sentences are analyzed down to the level of the 
smallest part corresponding to a lexical entry or to a robust reconstructed root. This 
may result in some over-analysis in the sense that the breakdown of a word may 
obscure the actual meaning of the stem (e.g., maká:'n ‘send’  maka- ‘hand’ + 
a'n ‘go’); however, such analyses illustrate the rich derivational processes at work 

examples. In any case, it seems appropriate to favour etymology in the context of a 
dictionary, and the meanings of stems are easily found by looking up the root and 
following the links back to the entry for the stem. 

In other respects, I have tried to be conservative with respect to what to 
analyze and have followed the same practices as in the literal glosses of stems 
provided with lexical entries: I have not provided analyses for words that can 
not be reliably or exhaustively parsed. Compound nouns, which rarely bear a 
transparent semantic relationship to the meanings of their parts, are also left 
unparsed in interlinear glosses. Cases where the surface phonological form in 
the utterances represents an optional reduction or elision are given as-spoken 

lho: 
 lhawá

second line when the surface form is the product of transparent phonological 

analyses to avoid cluttering the presentation.
The electronic form of the dictionary (accessible on the DVD by double-

clicking on UNTDictionary.jar for PC and Linux users and UNTDictionary 
(Mac).app for Mac users) is designed with a fairly minimal and (hopefully) 
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intuitive user interface. The dictionary software requires the Java VM (v. 
1.5.1) to run and is compatible with any Macintosh, IBM, or Linux operating 
system. The programming for this application was carried out by Guanwen 

The main view of the dictionary presents an alphabetized list of lexical 
entries in a scrolling pane on the left side of the screen; selecting items on 
the list will cause them to appear in the main panel. Material can be viewed 
in English or Spanish by selecting the corresponding radio button over the 
main panel; material already in the panel when the language is changed will 
be automatically redisplayed in the selected language. The Append checkbox, 
also above the main panel, causes new items and search results to be added to 
the display immediately following material that is already present (otherwise 
new material replaces old).

Lexical entries are presented in the same the format used in the print diction-
ary. Cross-references to derivations, dialect alternatives, and related words are 
presented as hyperlinks which can be followed (or used to add to the display in 
Append mode) by clicking on them. The speaker icons following headwords 

the Examples pane, where analyzed examples are presented. Append mode and 
language selection apply in the Examples pane; users can navigate between the 
Lexicon and Example panes using the tabs at the top of the screen. Examples that 

in the Menu bar at the top of the window. Mac users can type accented and 

results will be appended to the display in the main panel in Append mode, 
otherwise they will replace material in the panel. The search scope does not 
include material in interlinear glosses, though the scope of “Search all” does 
include both examples and their free translations.

The DVD also includes HTML versions of both texts in Chapter 4 along 
with the original recordings. These have been time-aligned using ELAN (http: 
//www.lat-mpi.eu/tools/elan/) and CuPED (http://sweet.artsrn.ualberta.ca/cdcox/
cuped/) and can be played in any Javascript-capable web browser either in their 
entirety or line-by-line.
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= clitic boundary

* reconstructed form
X-/-X X is a bound form
1, 2, 3 
ADD additive
adj adjective
ADJ adjectivizer
ADM admirative
adv adverb
ADV adverbializer
AGT agentive nominalizer
ALN alienative
ALTV allative
AMB ambulative
APL adjectival plural
arc. archaic
AUG augmentative
BEN benefactive
BYPD by-product
CBEN circumstantial benefactive
Ch. Chicontla
clf. CLF in glosses)
Cls. conjugation class
cmlx compounding lexeme
CMT comitative
conj conjunction
CNN connective
COLL collective plural
comb. combining form
CS causative
CTNR container
dcadv demonstrative adverb
DCS decausative
DEB debitative
DEM demonstrative

det determiner
DIM diminutive
DIST distal
DSD desiderative
DTRN detransitivizer
DTV determinative
DUB dubitative
DYN dynamic
dynadv dynamic adverb
exc exclusive
exp expression
EXPT expectative

FUT future
GNC generic
HREL human relative pronoun
IDF 
idph ideophone (IDPH in glosses)
IHB inhabitant
IMPF imperfective
inc inclusive
INST instrumental
int interrogative
intj interjection (INTJ in glosses)
INTNS intensive
intr intransitive
JNCT juncture
lit. literally
LOC locative
LOCDST locative distributive
M. Mayan
MTV mirative
n noun
N. Nahuatl
NEG negative
ni inherently possessed noun
NM nominalizer

5. Abbreviations and symbols

The abbreviations below include those used in the dictionary entries as well as 
those used in the interlinear glosses of example sentences in the grammatical 
notes and on the accompanying DVD; abbreviations used in the glosses of ex-
amples and in the literal glosses of head words are given in SMALL CAPS.
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NREL non-human relative pronoun
OBJ object
OPT optative
PF perfect
PFV perfective
pl. plural (PL in glosses)
PO possessive
POT potential
PROG progressive
prn pronoun
prob. probably
poss. possibly
PROX proximal
Pt. Patla
ptcl particle (PTCL in glosses)
PXM proximate
QTV quotative
RCP reciprocal
rel relative pronoun
RPT repetitive
RT roundtrip
sby somebody

SEM semblative
sg singular
smwh somewhere
Sp. Spanish
ST.PL stative plural
sth something
STM stimulus
SUB subject
SUBST substitutive
TOT totalitative
TRN transitivizer
v3t active tri-transitive verb
v4t active quadri-transitive verb
VBL verbalizer
vdt active ditransitive verb
vi active intransitive verb 
vimp impersonal verb
vs stative verb
vsdt stative ditransitive verb
vst stative transitive verb
vt active transitive verb





Chapter 2
Grammatical notes
The discussion below covers those grammatical features of Upper Necaxa To-
tonac that are felt to be the most useful and relevant to the users of this diction-
ary in understanding the formal and etymological relationships between head 
words, and in making some sense of the example sentences included in the 
dictionary entries and on the DVD. Included are explanations of all the parts of 

most common derivational morphology associated with each. The discussion 
also includes explanations of some of the conventions used for representing 
the grammatical features of lexical items and, where appropriate, discusses the 
criteria used to determine when particular morphological formations were con-
sidered to merit (or not to merit) the creation of a separate lexical entry for that 
form. The aim is not to provide a full explication of Upper Necaxa grammar or 

interlinear glosses, but it is hoped that it will provide enough background for 
the reader to make full use of the dictionary.

1. Verbal derivational morphology

which include two causatives, four applicatives, and two valency-reducers. 
The causatives, which increase the valency of their bases by adding a 

ma'ha- 
‘stimulus’ ma:- -ni: ‘causative’:

(1) tza'má muxtúni' ma'hajikwánli' tza'má hawá'cha'
 tza'má muxtú–ni' ma'ha–jikwán–li' tza'má hawá'cha'
 that drown–NM STM–be.afraid–PFV that boy
 ‘the drowned person frightened the boy’

(2) kima:lhka:kní:ya'
 kin–ma:–lhka:k–ni:–ya'
 1OBJ–CS–be.hot–CS–IMPF:2SG.SUB

 ‘you are making me hot’

Of the two, the more widespread is ma:- -ni: ‘causative’ and for most stems 
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ma'ha- is used for those events 
caused by non-humans or inanimates, or with verbs such as jikwán ‘be afraid’ 
which express psychological or “internal” processes. In a few cases, speak-
ers disagree about which of the two is most appropriate for a particular verb, 
and there are dialectal differences in the choice of causative for a few stems.

base by adding a new event-participant expressed as an object. Each of the 
appli catives differs from the others in terms of the semantic role played by 

-ní' (-ní

(3) maka:stín xo'honi'yá:n i'xlá kú'xi'
 mak–a:–s–tin xo'hó–ní'–ya:–n i'x–la kú'xi'
 CLF–ADD–DIM–one pay–BEN–IMPF–2OBJ 3PO–one’s.own corn
 ‘he pays you a fraction of the price of the corn’

(4) kintu'ksní'ka' kinhawá'cha'
 kin–tu'ks–ní'–ka' kin–hawá'cha'
 1OBJ–hit–BEN–IDF:PFV 1OBJ–boy
 ‘they

IDF
 hit my son on me’

The objects added to the clause by -ní' can also express a number of other 
related semantic roles, depending on the verb in question. 

The instrumental li:- adds an object expressing an instrument or a motive:

(5) kala'hs’á:' xu:nú:'k nali:he:chi:kán xa:'
 ka–la'h–s’a:' xu:nú:'k na–li:–he:–chi:–kan xa:'
 OPT–INTNS–split:2SG.SUB:PFV  bark  FUT–INST–back–tie–IDF  temazcal
 ‘shred that bark! they are going to tie a roof on the temazcal with it’

(6) la'htapalhlí:ka' wa:má chi'xkú', u:tzá: li:ní:lh
 la'htapalh–la–i:–ka' wa:má chi'xkú' u:tzá: li:–ni:–lh
 witch–do–TRNS–IDF:PFV this man that INST–die
 ‘they

IDF
 bewitched this man, that’s why he died’

-i: shown on the verb la'htapalhí: ‘bewitch’ in (6) is a fossilized 
morpheme found on a few stems deriving a transitive verb from an intransi-
tive verb or, in one or two cases, a noun. It may be etymologically related 

ma:- -ni: discussed above.
ta:'- adds an object referring to someone who per-

forms the action denoted by the verb in conjunction with the actor/subject:
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(7) tu: klakaskí'n nakinta:'pína'
 tu: i'k–lakaskí'n na–kin–ta:'–pin–a'
 NREL 1SG.SUB–want FUT–1OBJ–CMT–go:2SUB–IMPF:2SG.SUB

 ‘what I want is for you to go with me’

kit tzej nakta:'hama:nán s’awiní', mat wan tza'má chi'xkú'
 kit tzej na–i'k–ta:'–hama:nán s’awiní' mat wan tza'má chi'xkú'
 I good FUT–1SG.SUB–CMT–play devil QTV say that man
 ‘I can play (cards) with the Devil, said the man’

The comitative applicative usually adds an animate event-participant to a 
clause, whereas the instrumental li:- generally adds an inanimate participant.

The allative la'h- adds an object expressing a goal to verbs denoting telic 
or directed motion:

(9) he: chu:ntzá: tala'há'lh ja:' i'xtama:ki:ní:' i'xlu:wa'ká'n
 chu:ntzá: ta–la'h–a'n–lh ja:' i'x–ta–ma:kí:–ni:' i'x–lú:wa'–ka'n
 thus 3PL.SUB–ALTV–go–PFV where PAST–3PL.SUB–keep–PF 3PO–snake–PL.PO

 ‘so they went to where they kept their snake’

(10) lhtun la'hmakamín he: xastá'ha' suwá:lh
 lhtun la'h–maka–min he: xa–stá'ha' suwá:lh
 IDPH ALTV–hand–come and DTV–unripe sapote
 ‘he whipped it at him, and (it was) an unripe sapote’

This is the least productive of the applicatives and seems to be largely re-
stricted to use with stems based on the motion verbs a'n ‘go’ and min ‘come’.

ta- ‘decausa-

the semantic agent (e.g., xti'ta ‘he tore it’ > tastí'ta ‘it tore’); however, with 
certain other transitive verbs, ta-
reading (lakaswí:'k- ‘shave sby’ > talakaswí:'k- ‘shave oneself’). The sense 
of these uses seems to be that the subject comes into the state that would re-
sult from the action. This is similar to the effect ta- has on most intransitive 
(and a few transitive stems), which become inchoative or inceptive. Because 
of these variable effects of ta- on the meaning of the stem, all attested de-

differ in valency from their base are included in the dictionary. 
-
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lakamu'sú: ‘kiss someone’ > lakamu'su:nún ‘go kissing people’
cha'x- ‘carry something in arms’ > cha'xnán
si'pí: ‘grind something’ > si'pi:nín ‘be busy grinding’

There are a few verbs that have irregular detransitive forms, the most com-
mon being wa'yán ‘eat, dine’ (from wa ‘eat’) and cha'na:nán ‘plant, sow’ 
(from cha'n
generally follow Class 3 conjugational patterns (see section 2.2.1).

-
tion suppressing the object, reducing the verb’s syntactic valency by one and 

patient. The meaning of the detransitive form is in most cases transparent, al-

the case of cha'xnán above). The detransitive is also found with some intransi-
tive stems, particularly verbs of motion, in which case it gives a habitual or 
atelic reading. No systematic attempts were made to collect detransitives of 

irregular detransitive forms and detransitives formed on intransitive bases.

2. 

Verbs in Upper Necaxa show agreement with their subjects and objects, and 
bear markers for tense, aspect, mood, and voice. In the dictionary, verbs are 

whether they are dynamic or stative, giving the following verb types:
(vs) – stative verb
(vst) – stative transitive verb
(vsdt) – stative ditransitive verb
(vi) – dynamic intransitive verb
(vt) – dynamic transitive verb
(vdt) – dynamic ditransitive verb
(v3t) – dynamic tri-transitive verb (verb with three objects)
(v4t) – dynamic quadri-transitive verb (verb with four objects)
(vimp) – dynamic impersonal verb (verb without nominal arguments)

Glosses for verbs are phrased in such a way that each non-subject argument of 
the verb is expressed by “sth”, “sby”, or “smwh” (e.g. maxkí: (vdt) ‘give sth to 
sby’); subcategorization for particular types of objects is indicated in parentheses 



  17

following these abbreviations (e.g., li:la'hapónh- (vdt) ‘dig with sth to get at sth 
(animal) in a hole’) -
pletive, or irregular conjugational patterns are given with each entry.

2.1. Person-marking

Table 1. Upper Necaxa subject-markers

SG PL

1 i'k- (i'k-) -uj
2 – -tit
3 Ø ta-

by a consonant. It is commonly reduced to /k/.

marking depends on conjugation class (section 2.2.1) and the aspect of the 
verb form. Thus, for the verbs taxtú ‘leave’ (Class 1), tu'ks- ‘hit’ (Class 2), and 
la'htzín ‘see’ (Class 3), we have the following second-singular forms:

Table 2. Second-person singular subject forms

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE

Class 1 taxtúya' táxtu' taxtuní:'ta' taxtupá:'
Class 2 tú'ksa' tú'ksti' tu'ksní:'ta' tu'kspá:'
Class 3 la'htzína' lá'htzi' la'htziní:'ta' la'htzimpá:'

Second-person subjects also trigger stem suppletion in a number of verbs, 
particularly those based – synchronically or diachronically – on the verbs a'n 
‘go’ and min ‘come’, shown in here in the second-person singular:

Table 3. Second-person singular forms for a'n ‘come’ and min ‘go’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE

a'n ‘go’ pína' pi't piní:'ta' pimpá:'
min ‘come’ tána' ta't taní:'ta' tampá:'
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Verbs based on either of these stems are marked in the dictionary for member-
a'n 

and “t-paradigm” for verbs based on min – these paradigms are given in full 
below). Some other common verbs have irregular second-person forms – e.g., 
cha:'n ‘arrive there’ (IMPF:SG chipína'), chin ‘arrive here’ (IMPF:SG chitána'), and 
hexmá't- ‘hear, understand’ (IMPF:SG hexpá'ta). In these cases, the second person 
forms of the stems are provided in the relevant entry.

(11) a. tu'ksá:uj b. i'ktu'ksá:uj
  tu'ks–ya:–uj  i'k–tu'ks–ya:–uj
  hit–IMPF–1PL.SUBJ  1SG.SUB–hit–IMPF–1PL.SUB

  ‘we
INC

 hit him’ ‘we
EXC

 hit him’

The object-markers are shown in Table 4:

Table 4. Upper Necaxa object-markers

1 2 3
kin- -n Ø

Unlike subject-markers, object-markers make no distinction for number. 
Object plurality in the second- and third-persons is shown using a separate 

ka:- -
ka:- kin-), and 

-n
and second-singular objects take both kin- and -n (Beck 2006a, 2007b).

A complication in the marking of object plurality arises in those verb forms 
in which both subject and object are non-third persons and one or both of these 
are plural. In these cases, speakers use forms which are three-way ambiguous. 

(12) i'ka:tú'ksni'
 i'k–ka:–tu'ks–ni'
 1SG.SUB–PL.OBJ–hit–2OBJ:PFV

 ‘I hit you guys’ or ‘we
EXC

 hit you’ or ‘we
EXC

 hit you guys’
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(13) kila:tú'kswi'
 kin–la:–tu'ks–wi'
 1OBJ–RCP–hit–1PL.SUB:PFV

 ‘you hit us’ or ‘you guys hit us’ or ‘you guys hit me’

2.2. Tense, mood, and aspect

Tense- and mood-marking are fairly regular and uniform for all verbs in the 
-

tional classes, the primary division being between stative and dynamic verbs. 
-

ture) and four moods (indicative, optative/imperative, potential, and irrealis), 

combinable; the permissible combinations of tense, aspect, and mood for 
dynamic verbs, along with their principal exponents, are given below:

Table 5. Tense, aspect, and mood combinations for dynamic verbs

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

 INDICATIVE

FUTURE

PRESENT

PAST

na- Ø- -ya:
Ø- Ø- -ya: Ø- -li' Ø- Ø- -ma: Ø- Ø- -ni:'tán
i'x- Ø- -ya: i'x- Ø- -ma: i'x- Ø- -ni:'tán

 OPTATIVE/IMPERATIVE

ka- -ya: ka- -li' ka- -ma: ka- -ni:'tán
 POTENTIAL

FUTURE

PRESENT

PAST

na- ti- -ya:
ti'- -ya: ti'- -li' ti'- -ma: ti'- -ni:'tán

i'x- ti'- -ya: i'x- ti'- -ma: i'x- ti'- -ni:'tán
 IRREALIS

FUTURE

PRESENT

PAST

ka- ti'- -li'
i'x- -li' 

i'x- ti'- -li'
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The indicative and potential moods show the greatest combinatorial poten-
tial, being compatible with all aspects and tenses. The optative/imperative is 

the irrealis seems not to distinguish aspect but does have three tenses. Among 
the aspects, only the imperfective is found in the future tense, while the per-
fective is incompatible with tense altogether.

2.2.1. Tense-marking

Table 6. taxtú ‘leave’)

PRESENT PAST FUTURE

1SG i'ktaxtú xa'ktaxtú na'ktaxtú
2SG taxtúya' i'xtaxtúya' nataxtúya'
3SG taxtú ixtaxtú nataxtú
1PL

EXC
i'ktaxtuyá:uj xa'ktaxtuyá:uj na'ktaxtuyá:uj

1PL
INC

taxtuyá:uj i'xtaxtuyá:uj nataxtuyá:uj
2PL taxtuya:'tít i'xtaxtuya:'tít nataxtuya:'tít
3PL tataxtú i'xtataxtú natataxtú

The future tense marker na-
-

Tense-marking shows no other idiosyncrasies and is the same for dynamic and 
stative verbs. The present tense is used in the citation form of verbs appearing 
as head words of dictionary entries.

2.2.2. Mood-marking

-
tential, and irrealis. The indicative mood, marked by Ø-, is equivalent to indica-
tive moods in other languages, while the optative/imperative mood, marked by 
ka-, is used to express desired outcomes or states (including commands). The po-
tential mood, marked by ti'-, is used to express things that are not true at the time 
of reference but are potentially realizable, while the irrealis is used to express 
things that are not realizable at time of reference. The irrealis mood does not 
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citation form of verbs appearing as head words of dictionary entries.

Table 7. taxtú ‘leave’)

INDICATIVE OPTATIVE POTENTIAL IRREALIS

1SG i'ktaxtú ka'ktaxtú i'kti'taxtú xa'ktaxtúlh
2SG taxtúya' kataxtúya' ti'taxtúya' i'xtáxtu'
3SG taxtú kataxtú ti'taxtú i'xtaxtúlh
1PL

EXC
i'ktaxtuyá:uj ka'ktaxtuyá:uj i'kti'taxtuyá:uj xa'ktaxtúj

1PL
INC

taxtuyá:uj kataxtuyá:uj ti'taxtuyá:uj i'xtaxtúj
2PL taxtuya:'tít kataxtuya:'tít ti'taxtuya:'tít i'xtaxtutít
3PL tataxtú katataxtú ti'tataxtú i'xtataxtúlh

2.2.3. Aspect and aspectual paradigms

The description of Upper Necaxa aspectual marking requires the division 
of stems into conjugational classes, each showing distinctive patterns in the 

interact with person and number markers, in subject/object agreement. I will 
-

I describe the predominant irregular verbal conjugations. All the paradigms 
below are given in the present tense of the indicative mood.

Dynamic intransitive paradigms

Upper Necaxa dynamic verbs can be divided into three conjugations based on 

-

variation in the use of Class 2 and Class 3 conjugations. 
Class 1 comprises all stems ending in vowels and is distinguished from 

-lh



22 Grammatical notes

Table 8. taxtú ‘leave’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'ktaxtú i'ktaxtúlh i'ktaxtumá:lh i'ktaxtuní:'
2SG taxtúya' táxtu taxtupá:' taxtuní:'ta'
3SG taxtú taxtúlh taxtumá:lh taxtuní:'
1PL

EXC
i'ktaxtuyá:uj i'ktaxtúj i'ktaxtuma:'náuj i'ktaxtuni:'táuj

1PL
INC

taxtuyá:uj taxtúj taxtuma:'náuj taxtuni:'táuj
2PL taxtuya:'tít taxtutít taxtupa:'na'ntít taxtuni:'tantít
3PL tataxtú tataxtúlh tataxtuma:'nálh tataxtuní:'

Class 2
stems ending with other consonants. Class 2a realizes the imperfective as /a/ 

Table 9. pax- ‘bathe’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kpáxa i'kpáxli' i'kpaxmá:lh i'kpaxní:'
2SG páxa' páxti' paxpá:' paxní:'ta'
3SG páxa páxli' paxmá:lh paxní:'
1PL

EXC
i'kpaxá:uj i'kpáxwi' i'kpaxma:'náuj i'kpaxni:'táuj

1PL
INC

paxá:uj páxwi' paxma:'náuj paxni:'táuj
2PL paxa:'tít paxtít paxpa:'na'ntít paxni:'tantít
3PL tapáxa tapáxli' tapaxma:'nálh tapaxní:'

Class 2b

Table 10. kalhwán ‘cry’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kalhwán i'kalhwánli' i'kalhwamá:lh i'kalhwaní:'
2SG kalhwána' kalhwánti' kalhwampá:' kalhwaní:'ta'
3SG kalhwan kalhwánli' kalhwamá:lh kalhwaní:'
1PL

EXC
i'kalhwaná:uj i'kalhwánwi' i'kalhwama:'náuj i'kalhwani:'táuj

1PL
INC

kalhwaná:uj kalhwánwi' kalhwama:'náuj kalhwani:'táuj
2PL kalhwana:'tít kalhwantít kalhwampa:'na'ntít kalhwani:'tantít
3PL takalhwán takalhwánli' takalhwama:'nálh takalhwaní:'
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Class 3
-nVn

Table 11. wa'yán ‘eat
INTR

’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kwa'yán i'kwa'yálh i'kwa'yamá:lh i'kwa'yaní:'
2SG wa'yána' wá'ya' wa'yampá:' wa'yaní:'ta'
3SG wa'yán wa'yálh wa'yamá:lh wa'yaní:'
1PL

EXC
i'kwa'yaná:uj i'kwa'yáuj i'kwa'yama:'náuj i'kwa'yani:'táuj

1PL
INC

wa'yaná:uj wa'yáuj wa'yama:'náuj wa'yani:'táuj
2PL wa'yana:'tít wa'yantít wa'yampa:'na'ntít wa'yani:'tantít
3PL tawa'yán tawa'yálh tawa'yama:'nálh tawa'yaní:'

3 seems to be disappearing, there are a few stems for which not all speakers agree 

pattern. These stems are marked in the dictionary as “Cls. 2 or 3.”

Dynamic transitive paradigms

-
ers to create more complex verbal paradigms than those seen with the in-
transitive verbs, particularly when – as in the perfective aspect – the aspec-

paradigms are essentially the same for all three classes, differing only to the 
extent that they vary in the intransitive paradigms. 

Class 1 transitive verbs in the imperfective aspect differ from intransitive 

-n protects the imperfective marker -ya: from syncope (Table 12). 

lose some or all of the exponents of aspect through morphophonemic inter-
action with the person-marker (Table 13). The progressive paradigm (Table 
14) is more regular, as is the perfect paradigm (Table 15). In both cases, just as 
in the imperfective, the aspect-markers appear as per the intransitive paradigm, 
except in the presence of the second person object-marker.



24 Grammatical notes

Table 12. mu'sú: ‘kiss’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kmu'su:yá:n i'kmu'sú:
2SG kimu'sú:ya'  – mu'sú:ya'
3SG kimu'sú: mu'su:yá:n mu'sú:
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:yá:n i'kmu'su:yá:uj

1PL
INC

 –  – mu'su:yá:uj
2PL kila:mu'su:yá:uj  – mu'su:ya:'tít
3PL kintamu'sú: tamu'su:yá:n tamu'sú:

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:mu'su:yá:n i'ka:mu'sú:
2SG kila:mu'su:yá:uj  – ka:mu'sú:ya'
3SG kinka:mu'su:yá:n ka:mu'su:yá:n ka:mu'sú:
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:yá:n i'ka:mu'su:yá:uj

1PL
INC

 –  – ka:mu'su:yá:uj
2PL kila:mu'su:yá:uj  – ka:mu'su:ya:'tít
3PL kinka:tamu'su:yá:n ka:tamu'su:yá:n tamu'sú:

Table 13. mu'sú: ‘kiss’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kmu'sú:n i'kmu'sú:lh
2SG kimú'su:'  – mú'su:'
3SG kimu'sú:lh mu'sú:n mu'sú:lh
1PL

EXC
 – i'ka:mu'sú:n i'kmu'sú:j

1PL
INC

 –  – mu'sú:j
2PL kila:mu'sú:j  – mu'su:tít
3PL kintamu'sú:lh tamu'sú:n tamu'sú:lh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:mu'sú:n i'ka:mu'sú:lh
2SG kila:mu'sú:j  – ka:mú'su:'
3SG kinka:mu'sú:n ka:mu'sú:n ka:mu'sú:lh
1PL

EXC
 – i'ka:mu'sú:n i'ka:mu'sú:j

1PL
INC

 –  – ka:mu'sú:j
2PL kila:mu'sú:j  – ka:mu'su:tít
3PL kinka:tamu'sú:n ka:tamu'sú:n tamu'sú:lh
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Table 14. mu'sú: ‘kiss’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kmu'su:má:n i'kmu'su:má:lh
2SG kimu'su:pá:'  – mu'su:pá:'
3SG kimu'su: má:lh mu'su:má:n mu'su:má:lh
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:má:n i'kmu'su:ma:'náuj

1PL
INC

 –  – mu'su:ma:'náuj
2PL kila:mu'su:ma:'náuj  – mu'su:pa:'na'ntít
3PL kintamu'su:ma:'nálh tamu'su:ma:'nán tamu'su:ma:'nálh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:mu'su:má:n i'ka:mu'su:má:lh
2SG kila:mu'su:ma:'náuj  – ka:mu'su:pá:'
3SG kinka:mu'su:ma:'nán ka:mu'su:má:n ka:mu'su:má:lh
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:má:n i'ka:mu'su:ma:'náuj

1PL
INC

 –  – ka:mu'su:ma:'náuj
2PL kila:mu'su:ma:'náuj  – ka:mu'su:pa:'na'ntít
3PL kinka:tamu'su:ma:'nán ka:tamu'su:ma:'nán tamu'su:ma:'nálh

Table 15. mu'sú: ‘kiss’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kmu'su:ni:'tán i'kmu'su:ní:'
2SG kimu'su:ní:'ta'  – mu'su:ní:'ta'
3SG kimu'su:ní:' mu'su:ni:'tán mu'su:ní:'
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:ni:'tán i'kmu'su:ni:'táuj

1PL
INC

 –  – mu'su:ni:'táuj
2PL kila:mu'su:ni:'táuj  – mu'su:ni:'tantít
3PL kintamu'su:ní:' tamu'su:ni:'tán tamu'su:ní:'

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:mu'su:ni:'tán i'ka:mu'su:ní:'
2SG kila:mu'su:ni:'táuj  – ka:mu'su:ní:'ta'
3SG kinka: mu'su:ni:'tán ka:mu'su:ni:'tán ka:mu'su:ní:'
1PL

EXC
 – i'ka:mu'su:ni:'tán i'ka:mu'su:ni:'táuj

1PL
INC

 –  – ka:mu'su:ni:'táuj
2PL kila:mu'su:ni:'táuj  – ka:mu'su:ni:'tantít
3PL kinka:tamu'su:ni:'tán ka:tamu'su:ni:'tán tamu'su:ní:'
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As in the intransitive paradigms, the progressive paradigm in Table 14 is 
based historically on the stative posture verb ma:lh ‘be lying’ (see below).

with third-person plural subjects and third person plural objects (3PL > 3PL). 
Compare the 3PL > 3PL progressive form in Table 14 to the example in (14):

(14) tzumaján ka:mu'su:má:lh i'xlakasmu:'ká'n
 tzumaján ka:–mu'sú:–ma:lh i'x–lakasmú:'–ka'n
 girl:PL PL.OBJ–kiss–PROG 3PO–sweetheart–PL.PO

 ‘the girls kiss their sweethearts’

The simultaneous marking of the plurality of both a third-person subject and 
a third-person object is blocked morphologically, although the plural object 

ka:- is compatible with plural subject marking (including the stative 
plural marker -nan in the progressive) in 3PL > 1PL and 3PL > 2PL forms. The 
decision whether to mark subject-plurality or object-plurality is made based 
on the relative discourse-saliency of the event-participants. The same potential 
alternation applies to Class 2 and 3 transitive paradigms as well.

The Class 2 transitive paradigms are given in the following tables:

Table 16. tu'ks- ‘hit’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ktu'ksá:n i'ktú'ksa
2SG kintú'ksa'  – tú'ksa'
3SG kintú'ksa tu'ksá:n tú'ksa
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksá:n i'ktu'ksá:uj

1PL
INC

 –  – tu'ksá:uj
2PL kila:tu'ksá:uj  – tu'ksa:'tít
3PL kintatú'ksa tatu'ksá:n tatú'ksa

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:tu'ksá:n i'ka:tu'ksa
2SG kila:tu'ksá:uj  – ka:tú'ksa'
3SG kinka:tu'ksá:n ka:tu'ksá:n ka:tú'ksa
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksá:n i'ka:tu'ksá:uj

1PL
INC

 –  – ka:tu'ksá:uj
2PL kila:tu'ksá:uj  – ka:tu'ksa:'tít
3PL kinka:tatu'ksá:n ka:tatu'ksá:n tatú'ksa
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Table 17. tu'ks- ‘hit’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ktú'ksni' i'ktú'ksli'
2SG kintú'ksti'  – tú'ksti'
3SG kintú'ksli' tú'ksni' tú'ksli'
1PL

EXC
 – i'ka:tú'ksni' i'ktú'kswi'

1PL
INC

 –  – tú'kswi'
2PL kila:tú'kswi'  – tu'kstít
3PL kintatú'ksli' tatú'ksni' tatú'ksli'

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:tú'ksni' i'ka:tú'ksli'
2SG kila:tú'kswi'  – ka:tú'ksti'
3SG kinka:tú'ksni' ka:tú'ksni' ka:tú'ksli'
1PL

EXC
 – i'ka:tú'ksni' i'ka:tú'kswi'

1PL
INC

 –  – ka:tú'kswi'
2PL kila:tú'kswi'  – ka:tu'kstít
3PL kinka:tatú'ksni' ka:tatú'ksni' tatú'ksli'

Table 18. tu'ks- ‘hit’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ktu'ksmá:n i'ktu'ksmá:lh
2SG kintu'kspá:'  – tu'kspá:'
3SG kintu'ksmá:lh tu'ksmá:n tu'ksmá:lh
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksmá:n i'ktu'ksma:'náuj

1PL
INC

 –  – tu'ksma:'náuj
2PL kila:tu'ksma:'náuj  – tu'kspa:'na'ntít
3PL kintatu'ksma:'nálh tatu'ksma:'nán tatu'ksma:'nálh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:tu'ksmá:n i'ka:tu'ksmá:lh
2SG kila:tu'ksma:'náuj  – ka:tu'kspá:'
3SG kinka:tu'ksma:'nán ka:tu'ksmá:n ka:tu'ksmá:lh
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksmá:n i'ka:tu'ksma:'náuj

1PL
INC

 –  – ka:tu'ksma:'náuj
2PL kila:tu'ksma:'náuj  – ka:tu'kspa:'na'ntít
3PL kinka:tatu'ksma:'nán ka:tatu'ksma:'nán tatu'ksma:'nálh
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Table 19. tu'ks- ‘hit’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ktu'ksni:'tán i'ktu'ksní:'
2SG kintu'ksní:'ta'  – tu'ksní:'ta'
3SG kintu'ksní:' tu'ksni:'tán tu'ksní:'
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksni:'tán i'ktu'ksni:'táuj

1PL
INC

 –  – tu'ksni:'táuj
2PL kila:tu'ksni:'táuj  – tu'ksni:'tantít
3PL kintatu'ksní:' tatu'ksni:'tán tatu'ksní:'

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:tu'ksni:'tán i'ka:tu'ksní:'
2SG kila:tu'ksni:'táuj  – ka:tu'ksní:'ta'
3SG kinka:tu'ksni:'tán ka:tu'ksni:'tán ka:tu'ksní:'
1PL

EXC
 – i'ka:tu'ksni:'tán i'ka:tu'ksni:'táuj

1PL
INC

 –  – ka:tu'ksni:'táuj
2PL kila:tu'ksni:'táuj  – ka:tu'ksni:'tantít
3PL kinka:tatu'ksni:'tán ka:tatu'ksni:'tán tatu'ksní:'

Class 2 transitive verbs in the imperfective aspect (Table 16) differ from 

In the perfective (Table 17), the situation is complicated by the appearance of 
-

tive verbs, this series includes an additional member, -ni' ‘2OBJ:PFV’ in which 
-n. As 

-n. The transitive perfect 
paradigm (Table 19) for Class 2 also contains no unexpected forms.

Class 3 transitive verbs, like Class 3 intransitives, resemble Class 2b in 
the imperfective aspect (Table 20) but look more like Class 1 verbs in the 
perfective (Table 21). The Class 3 progressive (Table 22) and perfect (Table 
23) paradigms are fully regular and contain no unpredictable forms. Because 

speakers are not consistent or in agreement as to whether particular stems 
belong to Class 2 or 3, lexical entries bear the notation “Cls. 2 or 3.”
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Table 20. la'htzín ‘see’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kla'htziná:n i'kla'htzín
2SG kila'htzína'  – la'htzína'
3SG kila'htzín la'htziná:n la'htzín
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzín i'kla'htziná:uj

1PL
INC

 –  – la'htziná:uj
2PL kila:la'htziná:uj  – la'htzina:'tít
3PL kintala'htzín tala'htziná:n tala'htzín

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:la'htzín i'ka:la'htzín
2SG kila:la'htziná:uj  – ka:la'htzína'
3SG kinka:la'htziná:n ka:la'htziná:n ka:la'htzín
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzín i'ka:la'htziná:uj

1PL
INC

 –  – ka:la'htziná:uj
2PL kila:la'htziná:uj  – ka:la'htzina:'tít
3PL kinka:tala'htziná:n ka:tala'htziná:n tala'htzín

Table 21. la'htzín ‘see’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kla'htzín i'kla'htzílh
2SG kilá'htzi'  – lá'htzi'
3SG kila'htzílh la'htzín la'htzílh
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzín i'kla'htzíuj

1PL
INC

 –  – la'htzíuj
2PL kila:la'htzíuj  – la'htzintít
3PL kintala'htzílh tala'htzín tala'htzílh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:la'htzín i'ka:la'htzílh
2SG kila:la'htzíuj  – ka:lá'htzi'
3SG kinka:la'htzín ka:la'htzín ka:la'htzílh
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzín i'ka:la'htzíuj

1PL
INC

 –  – ka:la'htzíuj
2PL kila:la'htzíuj  – ka:la'htzintít
3PL kinka:tala'htzín ka:tala'htzín tala'htzílh
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Table 22. la'htzín ‘see’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kla'htzimá:n i'kla'htzimá:lh
2SG kila'htzimpá:'  – la'htzimpá:'
3SG kila'htzimá:lh la'htzimá:n la'htzimá:lh
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzimá:n i'kla'htzima:'náuj

1PL
INC

 –  – la'htzima:'náuj
2PL kila:la'htzima:'náuj  – la'htzimpa:'na'ntít
3PL kintala'htzima:'nálh tala'htzima:'nán tala'htzima:'nálh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:la'htzimá:n i'ka:la'htzimá:lh
2SG kila:la'htzima:'náuj  – ka:la'htzimpá:'
3SG kinka:la'htzima:'nán ka:la'htzimá:n ka:la'htzimá:lh
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzimá:n i'ka:la'htzima:'náuj

1PL
INC

 –  – ka:la'htzima:'náuj
2PL kila:la'htzima:'náuj  – ka:la'htzimpa:'na'ntít
3PL kinka:tala'htzima:'nán ka:tala'htzima:'nán tala'htzima:'nálh

Table 23. la'htzín ‘see’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'kla'htzini:'tán i'kla'htziní:'
2SG kila'htziní:'ta'  – la'htziní:'ta'
3SG kila'htziní:' la'htzini:'tán la'htziní:'
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzini:'tán i'kla'htzini:'táuj

1PL
INC

 –  – la'htzini:'táuj
2PL kila:la'htzini:'táuj  – la'htzini:'tantít
3PL kintala'htziní:' tala'htzini:'tán tala'htziní:'

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:la'htzini:'tán i'ka:la'htziní:'
2SG kila:la'htzini:'táuj  – ka:la'htziní:'ta'
3SG kinka: la'htzini:'tán ka:la'htzini:'tán ka:la'htziní:'
1PL

EXC
 – i'ka:la'htzini:'tán i'ka:la'htzini:'táuj

1PL
INC

 –  – ka:la'htzini:'táuj
2PL kila:la'htzini:'táuj  – ka:la'htzini:'tantít
3PL kinka:tala'htzini:'tán ka:tala'htzini:'tán tala'htziní:'
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Irregular dynamic paradigms

The verbs a'n ‘go’, cha:'n ‘arrive there’, and all verbs that are synchronically 
or diachronically derived from them belong to the p-paradigm and show 
stem-suppletion in the second person, replacing /a'n/ with /pin/:

Table 24. a'n ‘go’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'ká'n i'ká'lh i'ka'má:lh i'ka'ní:'
2SG pína' pi't pimpá:' piní:'ta'
3SG a'n a'lh a'má:lh a'ní:'
1PL

EXC
i'ka'ná:uj i'ká'uj i'ka'náuj i'ka'ni:'táuj

1PL
INC

a'ná:uj a'uj a'náuj a'ni:'táuj
2PL pina:'tít pintít pimpa:'na'ntít pini:'ta:ntít
3PL taá'n taá'lh taa'ma:'nálh taa'ní:'

The second-person stem for cha:'n (probably historically cha ‘distal’ + a'n go’) 
is chipi-. In most multi-syllabic stems in this paradigm, the second-singular 
perfective form pi't is optionally realized as pi', the stress shifting leftward as 
in the regular Class 1 and 3 perfective patterns. In the imperfective, a'n ‘go’ 

commonly in speech from Patla. 
The verbs min ‘come’, chin ‘arrive here’, and all verbs that are synchron-

ically or diachronically derived from them belong to the t-paradigm and 
show stem-suppletion in the second person, replacing /min/ with /tan/:

Table 25. li:mín ‘bring sth’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kli:mín i'kli:mílh i'kli:mimá:lh i'kli:miní:'
2SG li:tána' lí:ta' li:tampá:' li:taní:'ta'
3SG li:mín li:milh li:mimá:lh li:miní:'
1PL

EXC
i'kli:miná:uj i'kli:míuj i'kli:mima:'náuj i'kli:mini:'táuj

1PL
INC

li:miná:uj li:míuj li:mima:'náuj li:mini:'táuj
2PL li:tana:'tít li:tantít li:tampa:'na'ntít li:tani:'tantít
3PL tali:mín tali:mílh tali:ma:'nálh tali:miní:'

The imperfective forms of min ‘come’ -
chin have the 

second-person stem chitan-.
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Verbs based on tamá: ‘lie down’ belong to the m-paradigm, which sub-
stitutes /pa:'/ for /ma:/ in second-person subject forms:

Table 26. tamá: ‘lie down’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'ktamá: i'ktamá:lh i'ktama:má:lh i'ktaman:í:'
2SG tapá:'ya' tápa' tapa:'pá:' tapa:'ní:'ta'
3SG tamá: tamá:lh tama:má:lh taman:í:'
1PL

EXC
i'ktama:yá:uj i'ktamá:uj i'ktama:ma:'náuj i'ktama:ni:'táuj

1PL
INC

tama:yá:uj tamá:uj tama:ma:'náuj tama:ni:'táuj
2PL tapa:'ya:'tít tapa:'tít tapa:pa:'na'ntít tapa:'ni:'tantít
3PL tatamá: tatamá:lh tama:ma:'nálh tatama:ní:'

The suppletive patterns here are similar to those shown by the stative counter-
part of tamá:, ma:lh ‘be lying’ (see below), which also underlies the person-
based alternations in the progressive aspect.

The ta-paradigm comprises a small class of verbs with stems that end in 
/t/ in the imperfective aspect and a laryngealized vowel in all other aspects. In 

verbs are mono-syllabic and have a short laryngealized vowel in the root:

Table 27. swi't- ‘wind something’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kswí'ta i'kswí'li' i'kswi'má:lh i'kswi'ní:
2SG swí'ta' swí'ti' swi'pá:' swi'ní:ta'
3SG swí'ta swí'li' swi'má:lh swi'ní:
1PL

EXC
i'kswi'ta'yá:uj i'kswí'wi' i'kswi'ma:'náuj i'kswi'ni:'táuj

1PL
INC

swi'ta'yá:uj swí'wi' swi'ma:'náuj swi'ni:'táuj
2PL swi'ta'ya:'tít swi'tít swi'pa:'na'ntít swi'ni:'tantít
3PL taswí'ta taswí'li' taswi'ma:'nálh taswi'ní:

Verbs that follow this pattern are listed according to their imperfective stems.
Another small class of stems belong to the h-paradigm, whose members 

end in /k/ in the imperfective and /h/ in all other aspects:
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Table 28. xwank- ‘dry out’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'kxwánka i'kxwánhli' i'kxwanhmá:lh i'kxwanhní:
2SG xwánka' xwánhti' xwanhpá:' xwanhní:ta'
3SG xwánka xwánhli' xwanhmá:lh xwanhní:
1PL

EXC
i'kxwanká:uj i'kxwánhwi' i'kxwanhma:'náuj i'kxwanhni:'táuj

1PL
INC

xwanka:uj xwánhwi' xwanhma:'náuj xwanhni:'táuj
2PL xwánka:'tít xwanhtít xwanhpa:'na'ntít xwanhni:'tantít
3PL taxwánka taxwánhli' taxwanhma:'nálh taxwanhní:

Because the imperfective stem is used throughout the dictionary as the cita-
tion form for other verb classes, verbs that follow this conjugational pattern 
are also listed in the dictionary according to their imperfective stems.

2.3. Voice

tu'ks- ‘hit’:

(15) a. kintu'kskán b. tu'kskána'
  kin–tu'ks–kan tu'ks–kan–a'
  1OBJ–hit–IDF hit–IDF–IMPF:2SG.SUB

  ‘they
IDF

 hit me’  ‘they
IDF

 hit you’ 
  ‘I hit myself’ ‘you hit yourself’

(16) a. tu'kskán b. ka:tu'kskán
 Ø–tu'ks–kan  ka:–tu'ks–kan
 3OBJ–hit–IDF  PL.OBJ–hit–IDF
 ‘they

IDF
 hit him’   ‘they

IDF
 hit themselves’

 ‘he hit himself’  ‘they
IDF

 hit themselves

and third-person and subject-markers in second-person. The fact that the second 
person is genuinely a subject is shown by the appearance of the second-person 
subject form of the progressive marker in (17):

(17) kit i'kle:nku'tún he: wi'x ma:ma'hta'ha'lhni:pá:'ka'
 kit i'k–le:n–ku'tún he: wi'x ma:–ma'hta'há'lh–ni:–pa:'–ka'
 I 1SG.SUB–carry–DSD and you CS–guard–CS–PROG 2SUB–IDF:2SG.SUB:PFV

 ‘I want to take it, but now they’re making you guard it’
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-

undergoers. Instead, a third-person plural dynamic verb form is used in con-

á'kstu'

Table 29. tu'ks- ‘hit’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE

1SG kintu'kskán kintú'kska' kintu'kskaní:' kintu'ksmá:ka'
2SG tu'kskána' tú'kska' tu'kskani:'ta' tu'kspá:ka'
3SG tu'kskán tú'kska' tu'kskaní:' tu'ksmá:ka'
3PL ka:tu'kskán ka:tú'kska ka:tu'kskaní:' ka:tu'ksmá:ka'

The third-singular perfective form is homophonous with the second-singu-

(la:tu'kskán ‘they
IMP

 hit each other’) and on some intransitive verbs (ní:ka' 
‘they

IDF
-

tionary when these are used as conventionalized expressions for objects – 
e.g., li:la'hxto'hokán

2.4. Reciprocals

la:-:

a. i'kla:tú'kswi' b. la:túkswi'
  i'k–la:–tu'ks–wi' la:–tu'ks–wi'
  1SG.SUB–RCP–hit–1PL.SUB:PFV RCP–hit–1PL.SUB:PFV

  ‘we
EXC

 hit each other’ ‘we
INC

 hit each other’

(19) a. la:tu'kstít b. tala:tú'ksli'
  la:–tu'ks–tit ta–la:–tu'ks–li'
  RCP–hit–2PL.SUB 3PL.SUB–RCP–hit–PFV

  ‘you guys hit each other’ ‘they hit each other’ 

The reciprocal marker may also indicate a reciprocal relation between objects:

(20) kla:helhtawilá kincája
 i'k–la:–helh–ta–wilá kin–caja
 1SG.SUB–RCP–mouth–DCS–sit 1PO–box
 ‘I am piling my boxes on top of one another’
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(21) i'kla:la'hmojó:lh pá'hlhcha' a'ntzá: ja: xwí:lh pi'n
 i'k–la:–la'h–mojó:–lh pá'hlhcha' a'ntzá: ja: i'x–wi:lh pi'n
 1SG.SUB–RCP–ALTV–put.in–PFV tomato here where PAST–sit chili
 ‘I put the tomatoes in together where the chilies were’

(22) slumá: la:ma:chi'pí:lh
 slumá: la:–ma:–chi'pá–i:–lh
 glue RCP–CS–hold–CS–PFV

 ‘he glued them to each other’

This pattern is found with causativized verbs and verbs for arranging objects 
-

able; reciprocals of this type are given their own entry in the dictionary.

2.5. Stative verbs

Upper Necaxa has a fairly restricted class of stative verbs which express states, 

appear in all three tenses and four moods. These verbs have corresponding 
ta-, which 

derives a verb meaning ‘to come into’ the state expressed by the bare stative 
ma:-, which derives a verb meaning ‘cause to be’ 

in the state expressed by the stative base:

Table 30. Stative, inchoative, and causative forms

helhxtú ‘be unfastened’ tahelhxtú ‘come unfastened’ ma:helhxtú ‘unfasten sth’
lakí: ‘be open’ talakí: ‘come open’ ma:lakí: ‘open sth’
la'hnú: ‘be stuck’ tala'hnú: ‘get stuck’ ma:la'hnú: ‘get sth stuck’
tzumá: tatzumá: ma:tzumá:

-
ta- and ma:-derived forms are ordinary dynamic verbs 

-(n)i: found on causatives of dynamic verbs.
The majority of stative verbs are conjugated just as regular verbs are in 

the indicative or potential mood of the imperfective aspect; however, there 
is a small but highly productive set of four stative verbs of posture which, 

perfective aspect. They also show other peculiarities, the most notable being 
-nan in forms with a plural subject:
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Table 31. Stative posture verbs

wi:lh ‘sit’ ya:lh ‘stand’ ma:lh ‘lie’ waká'lh ‘be high’
1SG i'kwí:lh i'kyá:lh i'kmá:lh i'kwaká'lh
2SG wíla' ya:' pa:' wáka'
3SG wi:lh ya:lh ma:lh waká'lh
1PL

EXC
i'kwila:náuj i'kya:náuj i'kma:'náuj i'kwaka'náuj

1PL
INC

wila:náuj ya:náuj ma:'náuj waka'náuj
2PL wila:'na'ntít ya:'na'ntít pa:'na'ntít waka'na'ntít
3PL tawila:nálh taya:nálh tama:'nálh tawaka'nálh

The forms of the verb wi:lh ‘sit’ are derived diachronically from different aspec-
tual paradigms of a postural verb *wil
are drawn from the perfective paradigm and the other forms from the imperfec-
tive. The historical imperfective form, *wilá, is used as the base for second-
singular and all plural-subject forms, appearing as wilá: (with a non-truncated 

analyses in the dictionary is *wilá, though the citation form based on wi:lh is 
used as the head word. 

ta- to form 
inchoatives meaning ‘to come into’ the posture expressed by their radical; 

though they no longer take the stative plural marker with plural subjects: 

Table 32. Inchoative forms of posture verbs

tawi:lh ‘sit down’ taya:lh ‘stand up’ tama:lh ‘lie down’ tawaká'lh ‘go up’
1SG i'ktawí:lh i'ktayá:lh i'ktamá:lh i'ktawaká'lh
2SG tawíla' tayá:' tápa:' tawáka'
3SG tawí:lh tayá:lh tamá:lh tawaká'lh
1PL

EXC
i'ktawilá:uj i'ktayá:uj i'ktamá:uj i'ktawaká'uj

1PL
INC

tawilá:uj tayá:uj tamá:uj tawaká'uj
2PL tawila:'tít taya:'tít tapa:'tít tawaka'tít
3PL tatawí:lh tatayá:lh tatamá:lh tatawaká'lh

Each posture verb has a corresponding dynamic form, giving three forms for 
each radical – a stative (‘be in posture X’), an inchoative (‘come into posture 
X’), and a dynamic form (‘maintain posture X’):



  37

Table 33. Stative, inchoative, and dynamic forms of posture verbs

STATIVE INCHOATIVE DYNAMIC

wi:lh ‘be sitting’ tawí:lh ‘sit down’ tawilá ‘sit’
ya:lh ‘be standing’ tayá:lh ‘stand up’ ta:yá ‘stand’

ma:lh ‘be lying’ tamá:lh ‘lie down’ tamá: ‘lie’
waká'lh ‘be high’ tawaká'lh ‘go up’ tawaká ‘be high’

The stative and dynamic forms of each verb seem to be nearly synonymous, 
but the dynamic stems follow ordinary Class 1 conjugational patterns and 

Table 34. a'kpu:wí:lh ‘be sitting on top of sth’)

SINGULAR OBJECT

1 2 3

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka'kpu:wilá:n i'ka'kpu:wí:lh
2SG kina'kpu:wíla'  – a'kpu:wíla'
3SG kina'kpu:wilá a'kpu:wilá:n a'kpu:wí:lh
1PL

EXC
 – i'ka:a'kpu:wilá:n i'ka'kpu:wila:náuj

1PL
INC

 –  – a'kpu:wila:náuj
2PL kila:a'kpu:wila:náuj  – a'kpu:wila:'na'ntít
3PL kintaa'kpu:wilá taa'kpu:wilá:n taa'kpu:wí:lh

PLURAL OBJECT

SU
B

JE
C

T

1SG  – i'ka:a'kpu:wilá:n i'ka:a'kpu:wílh
2SG kila:a'kpu:wila:náuj  – ka:a'kpu:wíla'
3SG kinka:a'kpu:wilá:n ka:a'kpu:wilá:n ka:a'kpu:wílh
1PL

EXC
 – i'ka:a'kpu:wilá:n i'ka:a'kpu:wila:náuj

1PL
INC

 –  – ka:a'kpu:wila:náuj
2PL kila:a'kpu:wila:náuj  – ka:a'kpu:wila:'ná'ntít
3PL kinka:taa'kpu:wila:nán ka:taa'kpu:wila:nán taa'kpu:wilá

-
 -nan.The in-

choative forms of stative transitive verbs do not take the stative plural marker.
The four posture verbs are also very frequently used as bases for V-V quasi-

being in the state of performing the action expressed by the compound’s dy-
namic member. Thus, for instance, the verb lakamín ‘face this way’ can be 
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combined with the posture verbs wi:lh and ya:lh to form the verbs lakamiwí:lh 
‘be sitting facing this way’ and lakamiyá:lh ‘be standing facing this way’, re-
spectively. These verbs – whose transitivity depends on that of the left-hand 

-
ture verbs. Also like posture verbs, they have inchoative and dynamic forms 
derived from the inchoative and dynamic forms of their bases:

Table 35. V-V compounds formed on posture verbs

a'hsa:wi:lh ‘be stuck’ a'hsa:tawi:lh ‘get stuck’ a'hsa:tawilá ‘be stuck’
1SG i'ka'hsa:wí:lh i'ka'hsa:tawí:lh i'ka'hsa:tawilá
2SG a'hsa:wíla' a'hsa:tawíla' a'hsa:tawíla'
3SG a'hsa:wí:lh a'hsa:tawí:lh a'hsa:tawi:lá
1PL

EXC
i'ka'hsa:wila:náuj i'ka'hsa:tawiláuj i'ka'hsa:tawilayá:uj

1PL
INC

a'hsa:wila:náuj a'hsa:tawiláuj: a'hsa:tawilayá:uj
2PL a'hsa:wila:'na'ntít a'hsa:tawila:'tít a'hsa:tawilaya:'tít
3PL taa'hsa:wila:nálh taa'hsa:tawilálh taa'hsa:tawilá

appearing before the stem as a whole (e.g., taa'hsa:wí:lh, taa'hsa:tawí:lh, and 
taa'hsa:tawilá). Because of the productivity of stative compounding, no sys-
tematic effort was made to elicit these compound forms of verbs and – with 
a few exceptions for illustrative purposes – stative compounds are not given 
their own lexical entries. Those forms that are included in the dictionary are 
listed as derivatives of the left-hand (rather than the right-hand) member of 

-
tries appear in example sentences, these are included without comment in the 
lexical entry for the left-hand member of the compound.

2.6. 

-
-

te:- ‘do something in passing [PATH]’
ki:- ‘go away to do something and return [RT]’
ha:'- ‘expectative [EXP]’
-chá ‘distal [DIST]’ 
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-chi' ‘proximal [PROX]’ 
-ku'tún ‘desiderative [DSD]’ 
-palá ‘repetitive [RPT]’
-ho:' ‘totalitative [TOT]’ 
-te:lhá ‘ambulative [AMB]’ 
-he:' ‘debitative [DEB]’ 

Of this set, three – -palá, -chá, and -chi' 
-palá and -pa, the former associated with 

the imperfective and perfect aspects and the latter with the perfective and 

Table 36. taxtú ‘leave’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'ktaxtuya:chá i'ktaxtuchá i'ktaxtuma:chá i'ktaxtuni:'tanchá
2SG taxtuya:chí' taxtuchí' taxtupa:'chí' taxtuni:'tanchí'
3SG taxtya:chá taxtuchá taxtma:chá taxtni:'tanchá
1PL

EXC
i'ktaxtuya:cháuj i'ktaxtucháuj i'ktaxtuma:'nancháuj i'ktaxtuni:'tancháuj

1PL
INC

taxtuya:cháuj taxtucháuj taxtuma:'nancháuj taxtuni:'tancháuj
2PL taxtuya:chipitít taxtuchipitít taxtupa:'nanchipitít taxtuni:'tanchipitít
3PL tataxtuya:chá tataxtuchá tataxtuma:'nanchá tataxtuni:'tanchá

Table 37. taxtú ‘leave’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT

1SG i'ktaxtuyá:chi' i'ktaxtúchi' i'ktaxtumá:chi' i'ktaxtuni:'tánchi'
2SG taxtuya:chí'ta' taxtuchí'ta' taxtupa:'chí'ta' taxtuni:'tanchí'ta'
3SG taxtuyá:chi' taxtúchi' taxtumá:chi' taxtuni:'tánchi'
1PL

EXC
i'ktaxtuya:chí'uj i'ktaxtuchí'uj i'ktaxtuma:'nanchí'uj i'ktaxtuni:'tanchí'uj

1PL
INC

taxtuya:chí'uj taxtuchí'uj taxtuma:'nanchí'uj taxtuni:'tanchí'uj
2PL taxtuya:chi'tantít taxtuchi'tantít taxtupa:'nanchi'tantít taxtuni:'tanchi'tantít
3PL tataxtuyá:chi' tataxtuyá:chi' tataxtuma:'nánchi' tataxtuni:'tánchi'

-n is added im-

3. Nominal derivational morphology

Upper Necaxa has a number morphemes that derive nouns and adjectives 
-
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-

-
-h

adjectives from verbs.

-ni'

-ni' forms words that have syntactic properties either of adjectives 
or of nouns. A single stem will usually have a preferred use – that is, it will 
be either adjectival or nominal, though there are a few stems that have both 
an adjectival and a nominal reading. 

ho't- ‘drink
INTR

’ > hó'tni' ‘a drunk’
la'hspút- ‘die’ > la'hspútni' ‘dead person’
ni: ‘die’ > ni:n ‘dead person’
mas- ‘rot’ > másni' ‘rotten’
chaá: ‘ripen’ > chaá:n ‘ripe’
ku'n ‘swell’ > kú'ni' ‘caterpillar; swollen’

-n when following a vowel-

chuyá:ni' ‘crazy person’ (from chuyá: ‘be 
crazy’), lakláni' ‘rotten, broken’ (from laklá ‘rot, be broken’).

Some nominalizations require, in addition to -ni'  ta-. 
hexmá't- ‘hear’ > tahexmá'tni' ‘noise’
la'hx’á ‘chop (wood)’ > tala'hx’án ‘chopped wood’
hos- tahósni'
palh- ‘sweep’ > tapálhni' ‘swept, cleaned’
sto:'nh- ‘stretch’ > tastó:'nhni' ‘extended, stretched out’

In general, intransitive stems denoting a state or process (other than motion 
verbs) take only -ni', whereas transitive verbs and intransitive verbs denoting 

li:- and pu:-

Nouns denoting instruments are often formed from verbs that express the 
actions the instrument is designed to perform by combining the nominalizer 
-ni' with either the instrumental li:- pu:- ‘container’: 
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cha'n ‘plant’ > li:chá'ni' ‘planting stick’
la'hx’á ‘chop (wood)’ > li:la'hx’án ‘axe’
lhtamá: ‘glue’ > li:lhtamá:n ‘mortar’
chi'pá ‘trap’ > pu:chi'pán
la'hasná't- ‘embroider’ > pu:la'hasná'tni' ‘embroidery ring’
ku'chú: ‘cure’ > pu:ku'chú:n ‘medical clinic’

Of the two, li:- is the more generic and is used to form nouns referring to a 
wide range of instruments, while pu:- is used for containers, container-like 
instruments, or locations. A fair number of instrumental nominalizations are 
also formed historically by the combination of li:- or pu:- and *-h (see below). 

Resultative nominalizer -t

-t creates nouns that express either a state or an object resulting 
from the process expressed by the verb, or that refer to an object, substance, 

a'halhu'mán ‘have a cold’ >  a'halhu'mát ‘cold’
cha:lá ‘render’ > cha:lát ‘fat’
ho'n ho'nút ‘pustule, infection’
li:wán ‘be a certain way’ > li:wanát ‘size’
lonh- ‘be cold’ > lonhót ‘malaria’
sput- ‘end’ > sputút ‘end (time)’

-Vt, where V is a harmonic 
copy of the last vowel in the stem. The resultative nominalizer is also found in 
a few words combined with the instrumental li:-, as in li:cha'nát ‘seed’ (from 
cha'n ‘plant (crop)’), li:ta:'tawilát ‘boyfriend, girlfriend’ (from ta:'tawilá ‘sit 
next to’), and li:kuxtút ‘weeds’ (from kuxtú ‘weed (land)’). These forms tend to 
be lexicalized, but generally express a participant involved in the event which is 
neither an INSTRUMENT nor the direct object of the verbal base.

Agentive nominalizer -nV'

Nouns denoting the person or thing that performs a particular action are 
-nV' to the root of the verb denoting that action. 

ku'n ‘swell’ > ku'nú' ‘erysipelas’
tzo'h- ‘write’ > tzo'hnú' ‘writer’
a'hs’awí ‘trick’ > a'hs’awiní' ‘trickster’
ma'hní: ‘kill’ > ma'hni:ní' ‘murderer’
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ha'lhá:n ‘steal’ > ha'lha:ná' ‘thief’
lamá ‘burn > lamaná' 

is always stressed (differentiating it from the deverbalizer -ni' and the -nV' 

By-product nominalizer -ma'

-ma' ‘by-product’, which appears 
with a number of stems forming words describing the secondary product or 
detritus produced by a process or activity. 

chi't- ‘mill sugar cane’  > chí'tma' ‘bagasse’
la'hstí:t- ‘shred’  > la'hstí:tma' ‘splinter’
la'hs’á: ‘shred’  > la'hs’á:m ‘splinter’
pa:s’é't- ‘devein (chili)’  > pa:s’é'tma' ‘de-veined chili’
palhxtú ‘sweep out’  > palhxtúm ‘garbage’
x’a: ‘husk corn’  > x’a:m ‘corn husks’

Forms from *-h 

la'hxo'hó ‘pay in kind’ > la'hxó'ho' ‘substitute’
a'hpixchí: ‘strangle’ > a'hpíxchi:' ‘trap made with a noose’
la:ta:'stúk- ‘be articulated’ > la:ta:'stúka' ‘joint’
he:tzín ‘cushion one’s back’ > hé:tzi' ‘cushion for back’
ta:'li:tzí'n ‘laugh along’ > ta:'lí:tzi' ‘collective laugh’

singular imperfective form of the verb. This type of noun-formation is wide-
spread in terms of the number of stems to which it applies, but is highly 
lexicalized its distribution and semantic import, suggesting that it may not 

of a nominalizer *-h still attested in some other languages in the family and 
which still persists in a handful of Upper Necaxa forms, particularly in Chi-
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-ni', some words formed in this way vary between 
nominal and adjectival readings; a number of words with *-h are adverbs. 

Other nominalizers 

ka:'-
plural form of nouns in names of places or descriptive terms for locations:

kí'wi' ‘tree’ > ki'wí'n ‘trees’ > ka:'ki'wí'n ‘forest’
hélhu' ‘limestone’ > helhú'n ‘limestones’ > ka:'helhú'n ‘rocky place’
chik ‘house’ > chíkni' ‘houses’ > ka:'lakchíkni' ‘town’ 
kuká't ‘oak’ > kuká'tna' ‘oaks’ > ka:'kuká'tna' ‘El Encinal’

to elicit nouns formed with ka:'-

text and elicitation, are included in the dictionary. Although in most cases 
words formed by adding ka:'- to nouns are ordinary nouns, some of these 
words may be used as locative adverbs, and more than a few have become 
completely re-categorized as such. 

ka:'- may also be added to non-nominal bases and the resulting word is 
generally a locative adverb: 

ka'tzán (vi) ‘feel pain’ > ka:'ka'tzán ‘rough (terrain)’
ká'kswa' (adj) ‘quiet, still’ > ka:'ká'kswa' ‘quiet (place)’
s’ewíwi' (adj) ‘cool (liquids)’ > ka:'s’ewíwi' ‘cool (place, climate)’
puks (adv) ‘dark’ > ka:'púkswa' ‘dark (place)’
ho:ta:nú: (vi) ‘be after noon’ > ka:'ho:ta:nú: ‘every afternoon’

A number of these adverbs form plurals like nouns (e.g., ka:'li:helhcho'hó 
‘enclosed (place)’ > ka:'li:helhcho'hótnu' ‘enclosed (places)’) and most 

laka- 
(lakatín ka:'li:helhcho'hó ‘an enclosed place’) and the locative clitic nak= 
(naka:'li:helhcho'hó ‘an enclosed place’). A homophonous and probably cog-

-
inal bases, as in ka:'tuján ‘on foot (tuján)’, ka:'makán ‘by hand (makán)’, or 
ka:'machí:t ‘with a machete (machí:t)’. 

Additionally, a handful of intransitive verbs combine with ka:'- to form 
impersonal verbs attributing some property or condition to a place:
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lánha ‘be shaded’ > ka:'lánha ‘be shaded (place)’
p'ohlhwanán ‘get dark’ > ka:'po'hlhwanán ‘get dark (place)’
skunkanán ‘smell fetid’ > ka:'skunkanán ‘smell fetid (place)’

These verbs tend to take names of places as their subjects.
li:- ‘generic’, 

(23) li:meji:kánu' tala'hxta:'palí:lh a:hempa:tín partido
 li:–meji:kánu' ta–la'hxta:'palí:–lh a:–hempa:–tin partido
 GNC–Mexican 3PL.SUB–exchange–PFV ADD–CLF–one party
 ‘Mexicans changed to another party’

(24) ja:tzá'k la'htzín li:cha:án tatawaka'lhtzá'
 ja:=tzá' i'k–la'htzín li:–cha:án ta–ta–waká'lh=tzá'
 NEG=now 1SG.SUB–see GNC–ant 3PL.SUB–DCS–be.high=now
 ‘I don’t see ants anymore, they’ve gone up (into their nest)’

Generic li:-NPs can be subject complements rather than syntactic arguments:

(25) na'klatamá: xali:stánku'
 na–i'k–latamá: xa–li:–stánku'
 FUT–1SG.SUB–act DTV–GNC
 ‘I’m going to serve as stánku'

Because these uses of li:- are regular and compositional, such forms are not 
included in the dictionary

li:- forms abstract nouns:
lhi'wí'ki' (adj) ‘strong’ > li:lhi'wí'ki' ‘strength’
ma:n (adv) ‘only’ > li:má:n ‘oneself’
skalájwa' (adj) ‘dangerous’ > li:skalájwa' ‘danger’
tzí'nka' (adj) ‘heavy’ > li:tzí'nka' ‘weight’

In most cases, the meanings of such words are fairly transparent. Those that 
have idiosyncratic meanings or unpredictable uses have been given their own 

-
ber of speakers in the course of regular elicitation.

ta:'- ‘fellow’, which is added to 
nouns to designating groups or kinds of people to form inherently possessed 
nouns meaning ‘a group of the same kind of person as the possessor’:
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(26) i'xta:'puská:n ka:waní
 i'x–ta:'–puská:n ka:–wan–ní'
 3PO–FELLOW–woman:PL PL.OBJ–say–BEN

 ‘she said it to her fellow women’

(27) pus mat chu: chu:ntzá: ka:wili:ní xta:'lakstín
 pus mat chu: chu:ntzá: ka:–wili:ní' i'x–ta:'–lakstín
 INTJ QTV PRT thus PL.OBJ–hit 3PO–FELLOW–children
 ‘well, he fought just the same with his fellow children’

In both of these sentences, the use of ta:'-
reading of ‘his/her cohort’ or ‘those who are the same as him/her’.

dictionary entries is -(x)ti' 
to a place’s inhabitants:

he:chiwíx ‘Ocomantla’ > he:chiwixti' ‘Ocomanteco’
ju:kilú:wa' ‘Mazacuatlán’ > ju:kilu:wá'xti' ‘Mazacuateco’
ka:'li:xatojón ‘Chicontla’ > li:xatojonti' ‘Chiconteco’
ka:'tziksnán ‘Tecpatlán’ > tziksnánti' ‘Tecpateco’

be falling out of use along with the traditional Totonac names for places. 
The dictionary contains all of the forms for which we were able to obtain 
consistent data from our consultants.

4. 

-

of bodyparts and meronyms, which form a subclass of noun with specialized 

expressions. 

4.1. Possession and inherently possessed nouns
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Table 38. kúxi' ‘corn’)

SINGULAR PLURAL

1 kinkú'xi' kinku'xiká'n
2 minkú'xi' minku'xiká'n
3 i'xkú'xi' i'xku'xiká'n

kinchiká'n ‘our house’/kinchikni'ká'n ‘our houses’), although the two are rarely 

i'xkú'xi' Juan 
‘Juan’s corn’).

Many nouns in Upper Necaxa, particularly those referring to kinship, 
body parts, or parts of objects, are inherently possessed – that is, they ob-

in terms of “one’s X” or “its X”, “one” and “it” standing in for the obliga-

(e.g., i'xa'hán ‘a cup’s handle’). Possessive forms of nouns do not generally 
appear as headwords in the dictionary except in lexicalized idiomatic expres-
sions which are considered to merit their own lexical entry or sub-entry (e.g., 
i's’o'lút stá'ku' ‘meteorite’ – literally, ‘its (i'x- ) urine (s’o'lút) star (stá'ku')’).

4.2. Number

Nouns in UNT are not obligatorily marked for number, the number of non-
human argument noun phrases being more consistently indicated on the verb: 

i'ka:pu'tzayá:uj chichí'n
 i'k–ka:–pu'tzá–ya:–uj chichí'–n 
 1SG.SUB–PL.OBJ–search–IMPF–1PL.SUB dog–PL

 ‘we
EXC

 look for the dogs’

(29) i'ka:pu'tzayá:uj chichí'
 i'k–ka:–pu'tzá–ya:–uj chichí' 
 1SG.SUB–PL.OBJ–search–IMPF–1PL.SUB dog
 ‘we

EXC
 look for the dogs’
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more natural expression.
Upper Necaxa has a number of plural markers, the most common being 

-nV' (where V is harmonic with the last vowel of the stem, deleted 

chik ‘house’ > chíkni' ‘houses’
malhát ‘mushroom’ > malhátna' ‘mushrooms’
akaku:lú:klh ‘scorpion’ > akaku:lú:klhnu' ‘scorpions’
stá'ya' ‘squirrel’ > sta'yá'n ‘squirrels’

Some nouns, mainly those referring to humans, many bodyparts, and some 
animals, take an alternative marker, -ni:n. There are also several suppletive 
and irregular plurals, and many nouns appear not to have morphological plur-
als at all. Because plurals are textually infrequent, speakers are not always 
able to produce plurals of nouns on demand, and occasionally two speakers 
pluralize the same noun in different ways. Plural forms of nouns are provided 
in the dictionary, and nouns for which all speakers were unable to produce 
a plural form are marked as “pl. *pl.
obtained, both are included in the lexical entry.

4.3. 

-

adverbs and correspond roughly to shape or animacy (plant, animal, human):

(30) kilhmaktín másni' sé:'hnu' (Pt.)
 kilhmak–tin mas–ni' sé:'hnu'
 CLF–one rot–NM banana
 ‘a bunch of rotten bananas’

(31) kakimáxki:' pa:kitzís lame:táj (Ch.)
 ka–kin–máxki:' pa:–kitzís lame:táj
 OPT–1OBJ–give:2G.SUB:PFV CLF

pa:- in 
31b), which comes from pa:n
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a'h-, probably related etymologic-
ally to the combining form for ‘head’. Animate nouns expressing humans 

la'ha- 
and pluralities take tan-; 1 and 2 humans are enumerated with cha:'-, while 
groups of more than 3 are counted with helha-. Groups of 3 humans may be 

measure or container; this is indicated in the lexical entry for such nouns with 
the notation “cls. by container
used to express traditional measures. These are given in their own entries in 
the dictionary combined with the numeral base -tin ‘one’. Likewise, certain 

la'hapu:- combine with numeral bases to form names of geo-
metric objects (e.g., la'hapu:tá:'ti' ‘pyramid’ [lit. ‘four faces’]). Although this 

-

Nouns which potentially designate objects of different shapes or types 
(e.g., ta:'lakxtím ‘person or thing of equivalent age or size’) take different 

(32) cha:'tín minta:'lakxtím
 cha:'–tin min–ta:'lakxtím
 CLF–one 2PO–same
 ‘a person who is the same as you’

(33) la'hatín ixta:'lakxtím minkawa:yúj
 la'ha–tin  i'x–ta:'lakxtím  min–kawa:yúj
 CLF–one 3PO–same 2PO–horse
 ‘‘a horse that is the same as yours’

In (32), ta:'lakxtím cha:'-; in (33), it re-
fers to an animal, requiring la'ha-. Nouns of this type are marked “cls. by object.”

given in Appendix D.
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4.4. Bodyparts and meronymns

Bodyparts and meronyms are inherently possessed nouns. Historically, they 

meronymic base, -n(i') 
stems). These words synchronically have a combining form which is used as 

(34) lanhs mat lakpa:lásli'
 lanhs mat lakpa:–las–li'
 IDPH QTV side.of.head–slap–PFV

 ‘whack! hei hit himj on the side of the head’

(35) khe:ka'tzán, kakinhe:lhí'ti'
 i'k–he:–ka'tzán ka–kin–he:–lhi't–ti'
 1SG.SUB–back–hurt OPT–1OBJ–back–press–2SG.SUB:PFV

 ‘my back hurts, press on it for me!’

The independent meronym may be used as an ordinary noun (36) or as part 
nak=:

(36) kalhí'ti' kinhé:n
 ka–lhi't–ti' kin–he:n
 OPT–press–2SG.SUB:PFV 1PO–back
 ‘press on my back!’

(37) tatzukú ma'hasa:'nán ta:lhmá:n na'xhé:n pu:sikwalán
 ta–tzukú ma'ha–sa:'nán ta:lhmá:n nak=i'x–he:n pu:sikwalán
 3PL.SUB–begin STM–sound high LOC=3PO–back church
 ‘they began to play (music) up on the roof (lit., back) of the church’

na: la'hwá: ma:he:xtimi:kán xcha:'hé:n pu:sikwalán
 na: la'hwá: ma:–he:–xtim–i:–kan i'x–cha:'hé:n pu:sikwalán
 also much CS–back–even–VBL–IDF 3PO–backside church
 ‘they will also gather up a lot there behind the church’

Bodyparts and meronyms used in locative expressions such as those in (37) 

this part of speech being absent from Upper Necaxa.

with verbs, adjectives, and (to a lesser extent) adverbs in a process much 
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action. There can be several different derived forms, each using a different 
bodypart: 

a'kchu'kú ‘cut something’s head’
pixchu'kú ‘cut something’s neck’
makchu'kú ‘cut something’s body’
tu:chu'kú ‘cut something’s foot’
pi:chu'kú ‘cut something’s chest’
pa:chu'kú ‘cut something’s belly’
kinkachu'kú ‘cut something’s nose/point’
a'hachu'kú ‘cut something’s branch’, etc.

As illustrated by the last example (based on a'ha- ‘ear’), bodypart terms have 
extended meanings, these semantic extensions being listed in the entries for 
the corresponding noun. The most common extensions are given below:

Table 39. Literal and extended meanings of meronyms
MERONYMIC LITERAL MEANING REGULAR EXTENSION

a'kpu:- crown top surface
mak- body bulk, side
pu:- vagina container, interior 
laka- face
cha:'- shin trunk (tree), cylindrical portion
helh- mouth irregular surface
kilh- lips edge, rim
a'ha- ear branch, handle of cup
he:- back roof, behind
kinka- nose tip, point
pa:- belly cross-section, middle portion

Barring idiomatic or lexicalized uses, meronymic + verb combinations where 
the meronymic still has its literal meaning or one of its regular extended 
meanings are not given separate entries in the dictionary, and examples con-

-

own entries, even if they retain their literal or regular extended meanings. A 
-

able forms (e.g., tu:- for tuján ‘foot’) and several have more than one form 
(e.g., ma'ha- and maka- for makán ‘hand’). The combining forms (comb.) of 
all bodyparts and meronyms are provided in the dictionary.
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5. Adjectives

Adjectives are a fairly large class in UNT. In terms of their morphology, they 
are optionally marked for number agreement with the nouns they modify 

lak-/la'h-  -nV'), and they can 
tzu'tzó'ho' ‘red’ > a'ktzu'tzó'ho' 

‘red-headed’). Plural forms of adjectives are not presented in the dictionary 
at all except where they are irregular, in which case the relevant entries for 
the singular form give the correct plural. Adjectives are also frequently found 

xa-
constructions. Although these last two uses of adjectives are the most fre-
quent, adjectives may also be used adverbially:

(39) ka:ná: wilé'hlhwa' stá'kli' kí'wi'
 ka:ná: wilé'hlh–wa' stá'kli' kí'wi'
 truly twisted–SEM grow–PFV tree
 ‘the tree grew very twisted’

A small number of adjectives that express human characteristics may be used 
as arguments of verbs; other adjectives are used in this way only with an 
antecedent understood from context.

to be attributed to (e.g., pa:lhú'lu' hawá'cha' ‘fat boy’ > che'he:pa:nlhú'lu' 
hawá'cha' ‘fat-legged boy’). Such expressions are generally not given separate 
entries, with the following exceptions:

1) meronymic + adjective combinations that are used to create expres-

kinkaholúlu' ‘having a dull point’ from kinka- 
‘nose’ and holúlu' ‘rounded’);

2) meronymic + bound root combinations forming adjectives expressing 
dimension (e.g., kilhtzunáj ‘of small circumference’ : kilhchunáj ‘of 
medium cir cumference’ : kilhhá'lha' ‘of large circumference’; pi:tzunáj 
‘narrow’ : pi:chunáj ‘of medium width’ : pi:há'lha' ‘wide’, etc.) and 
shape (a'hxwanhá'la' ‘open on top’, pu:xwanhá'la' ‘concave’, etc.);

3) meronymic + adjective expressions, particularly those applying to 
people, having lexicalized, non-transparent meanings (e.g., lakalhti'lí'li' 
‘foolish-looking’ from laka- ‘face’ and lhti'lí'li' ‘round’).
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Other than the deverbal expressions discussed above in the context of nomin-
alization, adjectives in UNT are for the most part synchronically underived, al-
though a large number of adjectives are related diachronically to adverbs. There 

-wa' ‘semblative’ which, when added to adjectives, is similar in 
meaning to the English -ish
creates adjectives with essentially identical meaning (e.g., wilé'hlh (adv) ‘twist-
ed’ > wilé'hlhwa' -
atic attempt has been made to elicit adjectives ending in -wa'. These forms are 
not included in the dictionary except where they have been found incidentally in 

6. Adverbs and ideophones

Adverbs in Upper Necaxa Totonac form a rather heterogeneous class of 
words in terms of the meanings they express, although they do include a run-
of-the-mill assortment of the expressions of time, manner, and place familiar 
from Indo-European languages. However, words with such meanings actual-
ly constitute a fairly small proportion of adverbs. Much more prevalent are 

a'klakatáj ‘inside out’
chi'káj ‘open, apart (limbs); loosely folded’
ku'lú'ks ‘curled up, balled up, folded once’
ma'hslapúj ‘covered, covered over (body of something)’
pi'ló'h ‘turned up at the edge’
pu:tzá'j ‘lined up with long axis towards the speaker’

Also prevalent are descriptive adverbs, which express property concepts:
chalá'j ‘brittle, fragile’  chi'px ‘dense’
lampú:lh ‘wet’  lhamánh ‘rounded, full’
lh’anánh ‘red or yellow of ripe fruit’  lhto'jó'h ‘baggy, sack-like’
moj ‘round and bulky, spherical’  ponhó:'j ‘bubbly, foamy’
stilé'h ‘star-shaped’  s’ó'ho' ‘salty’
ta:'j ‘lit up, illuminated’  tzu'tzó'hs ‘red’

These words correspond to adjectives in English, but can not modify nouns.
Another type of adverb is the dynamic adverb. Dynamic adverbs are de-
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(40) a'klhtzá'j ya:lh
 a'klhtzá'j ya:lh
 head.up stand
 ‘he’s standing with his head held high’

(41) a'klhtza'jaja tzu'ma'já:t a'má:lh muxtumá:lh nakha'lha'xká:n 
 a'klhtzá'j–aja tzu'ma'já:t a'n–ma:lh muxtú–ma:lh nak=ha'lha'xká:n
 head.up–DYN girl go–PROG swept.away–PROG LOC=river
 ‘the girl is swept away by the river with her head held up [out of the water]’

This method of word-formation is particularly striking given that reduplica-
tion is not well-attested as a morphological process in Upper Necaxa or in To-

-
cation in adverbs is that reduplicated forms lack primary word-level stress. 
Instead, reduplicated adverbs (and ideophones) are pronounced either with 
undifferentiated stress on each syllable, or with ad hoc word-level accent used 
for dramatic or rhythmic effect. 

Closely related to adverbs are ideophones, a class of words generally used 
to add expressive or emotive weight to an utterance. Many are onomatopoeic 
or synesthetic, and they are frequently evocative of an entire scene, including 
both actor and manner of action:

(42) chaj i'kla'hamu'nú:lh tza'má chi'xkú' 
 chaj i'k–la'ha–mu'nú:–lh tza'má chi'xkú'
 IDPH 1SG.SUB–face–spray–PFV that man
 ‘I threw water in the man’s face’ (RM)

(43) kimkimkim la ku:kím 
 kimkimkim la ku:kím
 IDPH

(44) honhlhulhu li:makawán i'xchá:'n kí'wi'
 honhlhulhu li:–maka–wán i'x–cha:'n kí'wi'
 IDPH INST–hand–say 3PO–shin tree
 ‘the woodpecker makes the tree trunk sound’ (RM) 

As can be seen in these examples, ideophones show one of two reduplicative 
patterns, either full reduplication (e.g., kim kimkim -
ing (two or more times)’ > kimkimkim
CV reduplication (jalala ‘stones crackling with heat’ > jalalala ‘many stones 
crackling with heat’). Reduplicated ideophones are much more frequent text-
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ually, and ideophones are given as headwords in the entries below in their 

are phrased as gerunds (e.g., honhlhulhu ‘woodpecker pecking on a tree’). 

purposes in this dictionary as a separate part of speech.

7. Determiners and deictic adverbs

Upper Necaxa has a number of words used to express spatio-temporal deixis 
which can be divided into two classes – demonstratives and deictic adverbs. 
The former take the role of determiners in noun phrases and can also be used 
pronominally, while the later are adverbs and generally occur in clause-initial 
position. The system of deixis consists of six morphemes (including the zero 
non-demonstrative) which distinguish three degrees of distance as well as a 
category that might be termed “demonstrativity,” correlating with whether or 
not the location in question is being pointed to or referred to contrastively. 

Table 40. UNT deictic system

-má  
‘determiner’

-tzá:  
‘local’

-nanú:  
‘non-local’

-tzananú:  
‘long ago’

PROXIMATE
NON-DEM a: a:má a:tzá: a:nanú:  – 
DEM wa: wa:má wa:tzá: wa:nanú:  – 

MEDIAL
NON-DEM a'n a'nmá a'ntzá: a'nanú:  – 
DEM wa'n wa'nmá  – wa'nanú:  – 

DISTAL
NON-DEM a:'j a:'jmá a:'jtzá: a:'jnanú: a:'jtzananú:
DEM wa:'j wa:'jmá wa:'jtzá: wa:'jnanú: wa:'jtzananú:

SPECIFIC tza' tza'má  – tzananú:  – 

deictic morpheme plus a demonstrative/non-demonstrative marker. Three 
bases, -tzá:, -nanú:, and -tzananú:, combine with these morphemes to form 
deictic adverbs; the fourth base, -má, is used to form determiners and also 
appears in the interrogative ja:má
local adverb tzananú: forms a contrastive pair with another deictic adverb, 
tzenú:, the latter being used for an object or location in the immediate vicin-
ity of the speaker and the former for something more distant, but not outside 
of the proximal space. 
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The class of deictic adverbs has two additional forms, a'ntza'tzá: ‘right 
here’ and wa:tza'tzá: ‘right here (dem.)’, which appear to be composed of the 

and not well-understood. It remains to be seen if there are other members of 
this set or if they are simply idiosyncratic formations.

8. Pronouns

Pronouns can be subdivided into personal and interrogative/relative pro-
nouns. The former are identical in syntactic distribution to ordinary nouns. 

Table 41. Lexical pronouns

SINGULAR PLURAL

1 kit kinán (Pt.)/kinanká'n (Ch.)
2 wi'x wi'xinán
3 xla xlaká'n

The plural of the third-person xla
-ka'n
In addition to the third-person form in the table, there are three demonstrative 
pronouns which seem to be based on the demonstrative element w- found 
in the deictic paradigm in Table 40  – u:tzá: ‘this one’, u:tunún ‘these’, and 
u:tu'nká' ‘this very one’.

Interrogative/relative pronouns can serve in one of two syntactic roles – 
either as a relative pronoun introducing a relative clause, or as an interroga-
tive. The most common of these are ti: and tu:, the former being used for 

distinct uses are given separate sub-entries in the dictionary.

9. Conjunctions

The most frequent sentence-level conjunctions in Upper Necaxa are the Span-
ish borrowings ásta ‘until’ (Sp. “hasta”), he: ‘and’ (Sp. “y”), ho: ‘or’ (Sp. 
“o”), and  ‘because’. However, Upper Necaxa, particularly as spoken 
by the older generation, tends to favour parataxis as the primary method of 
conjoining clauses. There are also ten or so native conjunctions, as well as a 
half-dozen words that belong primarily to other lexical classes (particularly 
adverbs) which seem also to be used to subordinate clauses (although they 
may in fact simply be adverbs at the beginning of paratactically-subordinated 
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clauses). Noun phrases are almost always conjoined with he: ‘and’ (even in 
contexts where Spanish would use o ‘or’), although older speakers occasion-
ally use the adjective pó'htu' ‘all’ for this purpose.

10. Particles and interjections

Particles appear in pre-verbal position but can not form their own utterance. 
Interjections are like particles in their distribution within the sentence (pre-
verbal) but, unlike particles, can and frequently do form stand-alone utter-
ances. Both word-classes are morphologically inert, do not reduplicate, and 
generally express speaker attitude or evidentiality.

11. Compounding

-
pounds discussed above, compounding is not a particularly widespread or 

-
tive N-N or V-N compounds; for verbs, V-V compounds are attested sporadic-
ally, but – as with the nouns – these compounds seem to be lexicalized and 
compounding in general is not very productive for most radicals. There are, 

a'n ‘go’, lha:'wán ‘wander around’, ma'há:n ‘throw, throw away’, tayá ‘take’, 
and wilí: ‘put’. These verbs have fairly consistent meanings when used as the 
base for a V-V compound whose righthand member is a verb meaning ‘X’: 
a'n creates a verb meaning ‘go in the manner of X’, lha:'wán a verb meaning 
‘wander around doing X’, ma'há:n a verb meaning ‘wasting or discarding the 
product of X’, and tayá a verb meaning ‘take or grab in the manner of X’. The 

wilí: has developed a largely grammaticalized resultative meaning 
(e.g., lakchu'kuwilí: ‘leave/have sth cut into pieces’ < lakchu'kú ‘cut sth up’). 
There are also several compounds based on wa ‘eat’ (‘eat in the manner of 
X’ or ‘eat the results of X’) and taa'hcho'hó: ‘go for a stroll’ (‘go about do-
ing X’). Phonologically, compounds are recognizable by the extension of the 
primary stress domain to the penult syllable of the righthand member and in 
some cases (particularly in N-N compounds) by a number of juncture effects 

stop but may be lost when the righthand member of the compound starts with a 
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resonant. Morphologically, nouns that are the lefthand members of compounds 
often appear in the plural (quite frequently an archaic plural form), and there 
are a number of compounds that contain elements (glossed here as ‘connective 
[CNN]’) that are unanalyzable. 

Additionally, there are half a dozen lexemes that exist only as bound forms, 
as the lefthand (non-head) members of compounds belonging to the nominal 
or verbal lexical classes. These are

ho:'s- ‘sink’
sa:- ‘stuck’
skaka- ‘late at night’
sku'na:- ‘holy’
tu:- ‘relationship as a result of remarriage’
tzi'ntzi:- ‘small’

whose lefthand member has fallen out of use as an independent radical. 
These compoun ding lexemes are treated in the same manner as similar ele-
ments (e.g., Sino-, osteo-) are in English dictionaries and given their own 
lexical entries. They are designated “(cmlx)” in lieu of being assigned an 
actual part of speech.





Chapter 3
Upper Necaxa Totonac dictionary

a
a:  (dcadv) over here a: li:lakamín sipéj ‘the hill faces this way’ (LC) a: wi:lh tu: 

pu'tzapá:' ‘what you are looking for is here’ (LB) 
a:cháj  (n) Sp. “hacha” [clf. hen-; pl. a:chájna'] axe 
a:chulá:  (adv) more a:chulá: kakimojó:ni' i'ktzi'nhsatu'nká' ‘put more on my 

plate! I’m hungry’ (RM) a:chulá: nalhka:knán ‘it’s getting hotter’ (LR) 
a:hé:xtu'  (n) [clf. pu:lak-; pl. a:he:xtú'tnu'] Gua-

zuma ulmifolia); 2) the fruit of this tree 
a:ho:tán  (adv) ‹a:- ‘PXM’ + *ho:tán ‘afternoon’› yesterday a:ho:tán chi' chuwá: 

xhelhachiwi:nama:'náuj ‘yesterday about now we were saying “hello”’ (LB) 
a:kús  (adv) just a while ago a:kús la:ta'lakanchá ‘just a little while ago they 

were shooting at each other over there’ (NS) 
a:li:ma'htín  (adv) ‹a:- ‘ADD’ + li:- ‘GNC’ + ma'h- ‘CLF’ + -tin ‘one’› another day 

xatzéy a:li:ma'htinkús nalhawapalayá:uj ‘we’d better do it another day’ (LB) 
a:li:stá:n  (adv) 1) well then, and so a:li:stá:n, pus, mat puwán, tu: tzej 

tale:ma:'nálh, tu: tale:ma:'nálh naki'xkilhni'ká'n?
(JR); 2) again, after that 

kámparas mojo:ni'kaní:' i'x’oyút a:li:stá:n a'ktzanhskán ‘they’ve put gunpowder into 
the cámparas and then they pack them tightly’ (RM); 3) (conj) then, afterwards, later 

kakimpa:wamáxki:' miwá:'h a:li:stá:n na'kxo'honi'yá:n ‘give me your tamales on 
credit, I’ll pay you later’ (PS) 

a:má  (det) [pl. a:májna'] this (proximate non-demonstrative) kasa'háju:' a:má, 
ja: tojo:ku'tún nakxká:n ‘pull this guy in! he doesn’t want to go into the water!’ (LB) 
wa:má hawá'cha' wili:ní'lh a:má chichí' ‘the boy hit this dog’ (LB) 

a:ma'ha:'pi'tzí'n  (adj) ‹a:- ‘ADD’ + ma'ha:'pi'tzín ‘some’› others 
ka:li:kilhwaní tu: wamá:lh a:ma'ha:pi'tzín lakstín ‘he opens his mouth to show what he 
is eating to the other children’ (PS) 

a:mixtzayán  (adv) in eight days, in a week a:mixtzayán nala:pa:xto'há:j 
‘we’ll see each other in eight days’ time’ (PS) 

a:nanú:  (dcadv) over there (proximate) 
a:tú:n  (ni) [clf. a'h-; pl. a:tu:ní:n; comb. a:tu:-; cf. ha:pí:n] one’s groin 
a:tzá:  (dcadv) here ja: lakaskí'na' na'ktamá: wa:tzá:, a:tzá: na'khe: jaxhé:, mat 

wan ‘don’t you want me to lie down here? I’ll have to rest my back here, he said’ (MR) 
a:tzemá'j  (adv) [cf. tze:ma'já:] ‹a:- ‘ADD’ + tzeyán ‘eight’ + -ma'j ‘days’› in a week 

a:'tze:má'j nai'ka'ntzá' ‘I’m leaving in seven days’ (RM) 
a:xí:lh  (n) [clf. pu:lak- (plant), pe'h- (pad); pl. a:xí:lhni'] Prickly Pear Cactus (Opuntia spp.) 
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a:xtúm  (prn) ‹a:- ‘ADD’ + xtum ‘different’› another, a different one a:xtúm ja: tzey, 
ma:n tu: ha'lhi:yá:j sé:'hnu' tzey ‘the other one is no good, only the banana that we 
have is any good’ (RM) tze: nakila'hpali:ní'ya' kintamá'hnu:' a:xtúm na'klé:n ‘you can 
exchange my shirt, I’ll take a different one’ (RM) 

a:xú:x  (n) Sp. “ajo” [clf. a'h- (bulb), he:sti- (clove); pl. *pl.] Garlic (Allium sativum) 
a:'hála'  (adj) stiff and dry xaa:'hála' choj ‘a dry tortilla’ (RM) 
a:'j  (dcadv) over there (distal) a:'j li:la'haspi'tachá sipéj ‘the hill faces that way’ 

(LC) a:'j wilachá' tu: pu'tzapá:' ‘what you are looking for is over there’ (LB) 
a:'jmá  (det) [pl. a:'jmájna'] that (distal non-demonstrative) wa:má hawá'cha' 

wili:ní'lh a:'jmá chichí' ‘the boy hit that dog’ (LB) ja: i'ka:la'hapása a:'jmájna' 
chi'xkuwín ‘I don’t recognize those men’  

a:'jnanú:  (dcadv) over there (distal) ti:n ka'tzí: tu: wi:lh a:'j na nú: ‘who 
knows what is in there!’ (PS) 

a:'jtzá:  (dcadv) over there (distal) chi' a:'jtzá: minho:'chá tu'pu'xám ká:'ta' 
‘that’s how it was here twenty years ago’ (AJ) a:'jtzá: wa:'j ta:pa:lhénhlh a'na:chá 
tza'má chi'xkú' ‘there goes the pot-bellied man over there’ (RM) 

a:'jtzananú:  (dcadv) a long time ago, in the distant past a'kxní i'xa'kchín 
tapa'hsi:nín a:'jtzananú: tza'má chi'xkuwín i'xtalha'ha:nán i'xtatala'hanu:nún i'xtalhí: 
‘back then when it was Carnival time, the men dressed up and put on masks, they 
danced’ (PS) a:'jtzananú: xpu:chi'pakán skí:'ti' pa:ho:xú:t i'xta'puwili:kán xka:n ‘a 

 (PS) 
a:'kní:  (vt) 1) Ch. look over there at sth; 2) admire sth, covet sth kit i'ka:'kní: 

tza'má lú'xu' ‘I like these clothes’ (RM) § a:'kni:niní' (n) respectful person § a:'kni:ní' 
(n) person who stares at you § li:a:'kní:n (ni) one’s merits, that for which one should 
be respected § li:a:'kní:t (n) 1) person worthy of respect; 2) pretty person or thing § 
taa:'kní:n (n) gesture of respect § á:'kni:' (n) Ch. respect, admiration 

a:'kni:niní(') (vt) ‹a:'kní: ‘look at’ + -nin ‘DTRN’ + -ní' ‘BEN’› stand in awe of sby, 
regard sby with admiration a:'kni:niní i'sikwalán li:pa:wán paxkí: ‘he worships his 
god, he trusts him, he loves him’ (PS) la'hchá:'n naa:'kni:nini'kána' ‘you need them 
to respect you’ (PS) 

a:'kni:niní'  (n) [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. a:'kni:nini'ní:n] ‹a:'kní: ‘look at’ + 
-nin ‘DTRN’ + -ní' ‘AGT’› respectful person 

a:'kni:ní'  (n) [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. a:'kni:ni'ní:n] ‹a:'kní: ‘look at’ + -ní' ‘AGT’› 
person who stares at you 

á:'kni:'  (n) Ch. (Pt. ká:'kni:') ‹a:'kní: ‘respect’ + *-h ‘NM’› respect, admi ration 
la'hcha:'nán naha'lhí:ya' miná:'kni:' ‘you need respect’ (LB) 

a:'kunkulím  (n) Sp. “ajonjolí” [clf. pu:lak- (plant); pl. *pl.] Sesame (Sesamum 
indicum) 

a:'kunkulimchú:'ni'  (n) [clf. pu:lak-; pl. a:'kunkulimchu:'ní'n; also 
ixa:'kunkulím chú:'ni' (pl. a:'kunkulímni' chú:'ni')] ‹a:'kunkulím ‘sesame’ + chú:'ni' ‘vulture’› 
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a:'ná:  (adv) also pus ma:x a:'ná: a'ntzá: i'xwaká'lh li:tá'sna' ‘well, maybe there 
was a ladder there, too’ (RM) tza'má puská:n pus ja: tzey a:'ná: tala'htzín, porque 
a:'ná: tajikwán ‘those women don’t like him either because they are afraid of him’ (JR) 

a:'sá'n  (vt) [Cls. 2] 1) mention sby, talk about sby a:'sa'mpá:'ka' wi'x palh tzey 
wi'x ‘they are talking about you and whether you are good’ (LB); 2) speak ill of sby 
i'ka'tzí:lh mat kinta:'sa'má:lh ‘I found out that they are speaking badly of me’ (PS) § 
a:'sa'ni:ní' (n) liar § a:'sa'ní' (vdt) speak badly of sby to sby 

a:'sa'ni:nín  (vi) ‹a:'sá'n ‘mention’ + -ni: ‘LOCDST’ + -nin ‘DTRN’› tell lies, gossip 
tza'má puská:t tza'j a:'sa'ni:nín, ja: xli:ká:na' tu: kilhwamá:lh ‘the woman is just lying, 
what she says isn’t true’ (LB) § pu:a:'sa'ni:nín (vt) 1) tell lies inside smwh; 2) play 
politics inside smwh 

a:'sa'ni:ní'  (n) [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. a:'sa'ni:ní'n] ‹a:'sá'n ‘mention’ + -ni: 
‘LOCDST’ + -ní' ‘AGT’› liar tza'j a:'sa'ni:ní' wi'x ‘you’re just a liar’ (RM) 

a:'sa'ní(') (vdt) ‹a:'sá'n ‘mention’ + -ní' ‘BEN’› speak badly of sby to sby kina:'sa'ni'-
má:lh kintzí:' ‘he is bad-mouthing my mother’ (GA) § ta:'sa'ní'n (n) 1) gossip, lies; 2) 

a:'siwí'  (n) [clf. pu:lak- (plant), a'h- (fruit), cha:- (1–3), helha- (3+) (person); pl. a:'siwí'n, 
a:'siwí'ni'] 1) Guava (Psidium spp.); 2) (ni) boy/girlfriend, sweetheart tza'má tzu'ma'já:t 
lakapu'tzá i'xa:'siwí' ‘the girl looks for her sweetheart’ (RM) § i'xpu:helhtzalanhá 
a:'siwí' (exp) ‹i'x- ‘3PO’ + pu:- ‘CTNR’ + helh- ‘mouth’ + tzalánha' ‘tender’ + *-h ‘NM’ a:'siwí' ‘guava’› 

a:'staká:t  (n) [clf. pu:lak-; pl. a:'stakátna'; cf. xi:pu:a:'stakát/xi:pu:ta:'stakát]
(Salix bonplandiana) 

a:'ti:yá:h Ch. a:'ti:yá:k Pt.  (n) [clf. hen-; pl. a:'ti:yá:hna', a:'ti:yá:kna'] 1) 
Giant Reed, Spanish Cane (Arundo donax L.); 

a:'tú:s  (adv) in a while a:'tú:s nawán na'kcha:'na:chá ‘I’ll be there in a while’  
a:'tu:'chi:yé:klh Pt. a:'tu:'chi:yé:tlh Ch.  (n) [clf. pu:lak-; pl. 

a:'tu:'chi:yé:klhni', a:'tu:'chi:yé:tlhni'] Mint (Mentha spp.) 
a:'xmá:n  (adv) ‹a:- ‘ADD’ + i'x- ‘3PO’ + ma:n ‘only’› 1) for the last time, the last time 

a:'xma:ntzá' chuwá: i'kminí:', ja:tzá' ka'kti'mílh ‘today I’ve come for the last time, I’m 
not going to come again’ (PS) a'kxní a:xmá:n xa'ná: (LB); 

a:xmá:n i'xyá'j i'kla'htzílh, taa'knu:ho:'lhtzá' ‘and at 
the last I saw his hair, he sank in completely’ (PS) 

á:'ya'  (n) [clf. a'h-; pl. *pl.] Chilacayote, Malabar Gourd ( ) 
akaku:lú:klh  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'kaku:lú:klhnu'; also akaku:lú:lh, 

a'haku:lú:tlh] Scorpion (Ord. Scorpiones) a'kxní xkanán akaku: lú:klh palh nala'htziná:n 
cha:'tín puská:t ti: ja:'x li:má:n tze: nala'hní:ya' i'xtaka'tzát ‘when scorpions sting, if a 
pregnant woman sees you, you can die from the pain’ (PS) 

akakúxtu'  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. akakuxtú'n]
(Mastigoproctus giganteus); said to plant corn with its pincers 
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akaslú:knu' Ch. akaslú:tnu' Pt.  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. 
a'kaslu:knú'n, akaslu:tnu'ní:n] Formicidae) that bites and 
lives in logs 

akuxá:  (n) Ch. (Pt. i'xli:helhtzapa:kán kuxtá:lh) [clf. hen-; pl. akuxa:ní:n] thick needle 
for mending burlap sacks, etc. 

akwatalán  (adv) Pt. strewn about (long things) 
aluwe:sáj  (n) [clf. a'h-; pl. aluwe:sájna'] Blue Lupin (Lupinus angus tifolius), a 

variety of legume 
alhkalhtéj  (n) Sp. “alcalde” [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. alhkalhtéjni'] mayor 
alhtahá:t  (n) [clf. pu:lak-; pl. alhtahá:tna'] Smooth Johnnyberry (Miconia laevigata 

(L.) DC) 
amí:ku'  (n) Sp. “amigo” [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. ami:kújnu'] friend 
aná:ya'  (n) [clf. pu:lak- (plant), he:- (fruit); pl. ana:'yá'na']

produces a sweet, avocado-like fruit 
animá:lh  (n) Sp. “animal” [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. animá:lhna'] 1) animal; 2) (ni) 

one’s horse palh chu:ntzá: nama:tzeyí:ya' kinanimá:lh he: nali:pína' ti: kima:wí: ‘if 
you cure my horse, you can take my wife’ (MR) 

anú:  (intj) so then anú: xta'hanamá:ka' tza'j makasa:'nankán ‘so then, they’re 
making tortillas, they just clap their hands’ (BC) 

anú:ntzi'  (n) arc. [clf. a'h-; pl. anu:ntzí'n] object, thing 
apoyarlí:  (vt) Sp. “apoyar” ‹apoyar ‘help’ + -li: ‘VBL’› support sby politically 

cha:'tín diputado a'kxní lhawá i'xcampañaká'n tama:laknú: apoyo ka:helhxo'hokán 
chi'xkuwín ti: tapoyarlí: i'xcandidato ‘when a politician runs in their campaign, he 
offers support for the people, he promises to pay those that vote for him’ (PS) 

apuntzunáj  (adv) 1) later, in a while apuntzunáj na'kwa'ya na:chá ‘I’ll 
eat there later’ (PS); 2) (exp) see you later ásta apuntzunáj ‘see you later!’ (RM) 

asán  (n) [clf. pu:lak-; pl. asána'] fruit-bearing tree (prob. Tapirira mexicana) 
asiyé:ti'  (n) Sp. “aceite” [clf. pu:lak- (plant); pl. *pl.] 1) cooking oil; 2) Ch. (Pt. 

xti:lanhá:') Castor Bean Tree (Ricinus communis L.), leaves ground with tomato, baking 
powder, and fat and used as a plaster applied to a patient’s stomach to cure fevers 

ásta  (conj) Sp. “hasta” until, even tza'má pu:lháuj chin ásta nakChicontla ‘the 
car came to Chicontla’ (PS) wa:má ka:'lakchíkni' ma:pa'hsí: wa:tzá: makachín ásta 
wa:'jnanú: makachá:'n ‘this village has jurisdiction, (its jurisdiction) comes up to here 
and goes over to there’ (LB) ásta ka:ki:la'htzílh ja:' chu' tzej tama:xtuma:'nálh tza'má 
cha:án ‘until he sees where the ants are really getting it from’ (JR) § ásta … ásta (exp) 
from … until ásta a'kxní xtaxtú chi'chiní' ásta a'kxní xtaa'knú: nama'hxte'hkána' 
‘from the time that the sun rose until it set they wouldn’t let you go’ (LC) 

ásta ja:  (conj) ‹ásta ‘until’ + ja: ‘ADD’› not even ásta ja:' tama'hawása tza'má 
stá'ya', stimáj tawaká ‘the squirrel doesn’t even fall, it’s clinging up there’ (SC) 
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ásta ja:'  (conj) ‹ásta ‘until’ + ja:' ‘where’› 1) up to the point that tzukúlh 
ka:sta:la:ní ásta ja:' taki:ma:nó'hlhi', ja:' chu' tzej tama:xtuma:'nálh tza'má kú'xi' ‘they 

(JR); 2) 
until the time when tatzukúlh taní: ásta ja:' tani:hó:'lh ‘they started to die until they 
all died’ (JR) 

astabiyát  (n) Ch. (Pt. sta:wi:yák), N. “iztáuhyatl” [clf. pu:lak-; pl. *pl.; also  
Artemisia mexicana), medicinal plant used to cure espanto 

ayá:ti'  (n) Ch. (Pt. tzi'wáks), N. “ayate” [clf. a'k-; pl. aya:tíjni'] sling made from a piece 
of cloth tied with ropes at four corners, then joined to form two loops at either end 

a'ha:lá' Ch. a'ha:lá't Pt.  (n) [clf. a'h-; pl. a'ha:lá'hna', a'ha:lá'tna'] ‹a'há:n ‘fall’ 
+ la ‘do’ + *-h ‘NM’› 

a'há:'n  (vi) [p-paradigm] fall from a vertical position, fall from a height lhenhlh 
a'há:'lh nakxti'kát ‘he dropped onto the sleeping mat (to sleep)’ (RM) § ma:a'ha:'ní: 
(vt) knock sth over § ta:'a'há:'n (vt) fall over along with sth § taa'há:'n (adj) fallen, 
knocked over § tanxkaa'há:'n (vt) fell sth by chewing at its base 

a'ha:'ta:xtú  (vi) Ch. (Pt. ki:taxtú) be left over, be the last one a'ha:'ta:xtúlh 
refresco ja: ka:'taní:ka' ‘there was pop leftover from the party’ (LB) pus mat a'ntzá: 
tatawí:lh tza'má kristiánu' ti: taa'ha:'ta:xtúlh nakMonte de Chila ‘well, they settled 
there, the people who survived Monte de Chila’ (JR) 

a'ha:'ta:xtumaxkí:  (vdt) ‹a'ha:'ta:xtú ‘be left over’ + maxkí: ‘give’› leave 
sth to sby as an inheritance kit kina'ha:'ta:xtumaxki:kaní:' wa:má chik ‘I have been 
left this house’ (PS) 

a'ha:'ta:xtuní(') (vt) Ch. (Pt. ki:taxtuní') ‹a'ha:'ta:xtú ‘be leftover’ + -ní' ‘BEN’› 1) 
be leftover for sby kina'ha:'ta:xtuní'lh refresco ‘I have pop left over’ (LB); 2) be extra 

 wi'x tza'jtzá' kina'ha:' ta:xtuní'ya' ‘you’re just in my way’ (MR) 
a'hachóh  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'hachóhnu']

Astacidae) 
a'hachuyá:  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + chuyá: ‘be crazy’› have auditory halluci nations, hear 

things la'há:k a'hachuyá: he: ja: tu:'k la'htzín ‘I think I hear noises but I can’t see 
anything’ (RM) § li:a'hachuyá: (vt) hallucinate sth (auditory), hear sth that isn’t there 

a'hahexmá't-  (vt) Pt. (Ch. hexmá't-) [2sub. hexpá't-] ‹a'ha- ‘ear’ + hexmá't- ‘hear’› 
1) hear sth tza'má chichí' xánka' a'hahexmá'ta má:ski' ma'hát mima:chá tza'má xkú'ti' 
palh minku'tún wa'yán a'ntzá: ja:' wi:lh tza'má tzá'tza' ‘the dog can hear even from far 
away that the coatimundi wants to come and eat where there is corn’ (PS); 2) understand 
sth (words) ja: a'hahexpa'pá:' tu:tzá' kilhwamá:lh? ‘don’t you understand what he is 
saying?’ (RM) 

a'hahí:  (vt) believe sth i'ka'hahí:lh tu: kiwáni' ‘I believed what you told me’ 
(RB) palh tza'j hexpa'pá:', nu:n le: a'hahí: ‘if you only hear about it, no one can 
believe it’ (LB) § ma:'hahi:ní: (vdt) make sby believe sth § taa'hahí:n (n) belief 

a'hahi:ní(') (vt) ‹a'hahí: ‘believe’ + -ní' ‘BEN’› believe sby kina'hahi:ní tu:'k waní 
‘he believes what I tell him’ (LB) 



64 a'hajikwán – a'halhu'mát

a'hajikwán  (vi) [Cls. 2] ‹a'ha- ‘ear’ + jikwán ‘fear’› 1) be afraid for one’s ears 
i'ka'hajikwán ja: nakina'haxká he:lá:k ‘I’m afraid that the wasps will sting me in the 

ears’ (PS); 2) be afraid because of sth one has heard a'hajikwán tza'má chi'xkú' porque 
hexmá'tli' u:tzá: li:ya:wa:má:ka' ‘the man was afraid because he heard that they were 
blaming him for it’ (SC) 

a'haká:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + ka: ‘chop’› 1) cut the branches off sth (tree) naka:a'ha-
ka:ho:'kán wa:má kí'wi' ‘they will cut all the branches off the trees’ (RM); 2) cut the 
horns off sth (animal) na'ka'haká: wa:má wa:káx, spujúju' xa'halo'hót ‘I’ll poll that 
cow, its horns are sharp’ (LB) § ma:a'haka:ní: (vdt) make sby chop the branches off sth 

a'haka:yujú:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + ka: ‘chop’ + yuj- ‘go down’ + -u: ‘TRNS’› cut the 
branches down off sth na'ka'haka:yujú: wa:má na'kli:ki'wi:lá ‘I’m going to chop off 

(RM) 
a'hakutú  (vs) ‹a'ha- ‘ear’ + -kutú ‘up’› have a branch sticking up out of the water 

a'hakutú tza'má kí'wi' nakxká:n ‘the tree is sticking half-up out of the water’  
a'halo'hostapún  (n) [clf. hen- (pod), pu:lak- (plant); pl. *pl.] ‹a'halo'hot ‘horn’ 

+ stapún ‘bean’› type of Bean (Phaseolus vulgaris) 
a'halo'hót  (ni) [clf. hen- (horn, antenna), a'h- (powderhorn); pl. a'halo'hótnu'] 1) one’s 

horn (animal); 2) one’s antenna (insects); 3) (n) powderhorn a'ha lo'hót i'xtapu:lé:n 
i'x’oyutká'n ti: tata'lanán ‘those who went hunting carried their gunpowder in horns’ 
(RM) § ma:'halo'hotnún (vi) have horns 

a'halu:wi:xaná:t  (n) Ch. [clf.
(bouquet); pl. a'halu:wi:xaná:tna']
coughs, and wounds 

a'halumáj  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + lumá ‘rot’ + -j ‘ADV’› infected with a black, syrupy 
mold (chilies) a'halumáj tama:'nálh pi'n ‘the chili plants are slimy with fungus’ (PS) 

a'halumán  (n) [clf. pu:lak-; pl. a'halumána'] ‹a'ha- ‘ear’ + lumá: ‘rotting’ + -n ‘NM’› 
; its 

leaves were used for wrapping meat 
a'halumán  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + lumá ‘rot’ + -n ‘VBL’› rot, go bad, become infected 

(plant, crop) a'halumamá:lh i'xta'jatát tza'má kí'wi' ‘the trees’ branches are infected’ (RM) 
a'halumánha'  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + lumá ‘rot’ + -n ‘VBL’ + -ha' ‘ADJ’› rotten, gone 

bad, infested (plant, crop) xaa'halumánha' pi'n ‘a rotten chili’ (RM) 
a'halhpáuj Ch.  a'halhpój Pt. (n) [clf. pu:lak- (plant), a'h- (fruit); pl. 

a'halhpáujna', a'halhpójnu'] ‹a'ha- ‘ear’ + lhpauj ‘coyo’› 
plant 

a'halhu'mán  (vi) [Cls. 3] have a cold i'kla'hwa:a'halhu'ma ma:'ná:uj ‘we 
all have a cold’ (RM) 

a'halhu'mát  (n) [clf. a'h-; pl. a'halhu'mátna'] ‹a'halhu'mán ‘have a cold’ + -t ‘NM’› 
cold kinchi'pálh a'halhu'mát ‘I caught a cold’ (LC) § ta:'halhu'mát (n) 1) epidemic of 
a cold; 2) case of a cold that is part of a larger outbreak 
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a'hamín  (vi) [t-paradigm] ‹a'ha- ‘ear’ + min ‘come’› 1) cock one’s ear to listen 
lho'hó:' a'hatána' ‘you’re eavesdropping with your big ears’ (PS); 2) understand, get 
the message a'hatána' tu:'k li:chiwi:namá:lh? ‘do you understand what I'm saying to 
you?’ (RM) § la'ha'hamín (vt) cock one’s ear to listen to sby 

a'hán  (ni) [pl. a'haní:n; comb. a'ha-] 1) one’s external ear; 2) area next to one’s ear; 
3) a cup’s handle; 4) a tree’s or bush’s principal branches a'k chaa:ta:yálh i sé:'hnu' 
nai'xa'hán ‘the banana is ripe among the top branches of the plant’ (RM) 

a'hanú:  (vst) ‹a'ha- ‘ear’ + -nu: ‘in’› hang sth from one’s ear, put sth into one’s 
ear (earring, earphone) i'ka'hanú: pu:tachiwí:n ‘I have the phone at my ear’ (RM) 
i'ka'hanú: a'hasliwít ‘I’m wearing earrings’ (SC) § ma:'hanú: (vdt) put sth on sby’s 
ears § taa'hanú: (vt) hang sth from one’s ear (earring), put sth into one’s ear (earphone) 

a'hanu:nún  (vi) [Cls. 3] ‹a'ha- ‘ear’ + -nu: ‘in’ + -nun ‘DTRN’› wear earrings 
tza'má puská:t a'htú' a'hanu:nún ‘the woman is wearing two earrings’ (LB) 

a'hapa:tayá  (vt) [also a'hapa:té: (Pt.)] ‹a'ha- ‘ear’ + pa:- ‘belly’ + tayá ‘take’› 1) 
skim a bit of liquid off the top of sth kaa'hapa:táya' lha'mám lí:wa' naa'hpupumín 

(SC); 2) skim a bit of 
sth off the top § li:a'hapa:tayá (vdt) 1) skim a bit of liquid off the top of sth with sth; 
2) skim a bit of sth off the top with sth 

a'hapi:lá:ja  (adv) 1) horned a'hapi:lá:ja tza'má wa:káx pero ja: kinka-
spujúju' ‘the cow has horns but they aren’t sharp’ (PS); 2) branching 

a'hapi:la:jaja  (dynadv) ‹a'hapi:lá:ja ‘horned’ + -ja ‘DYN’› 1) horned (in 
motion); 2) branching (in motion) a'hapi:la:jája kí'wi' tu: li:mílh ‘the tree that he 
brought has all of its branches’ (PS) 

a'hapi:lo'hót  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hapi:lo'hótnu'] an animal’s horn § 
ma:'hapi:lo'hotnún (vi) have horns 

a'hapí:n  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hapí:ni'; comb. a'hapí:-] 1) one‘s earlobe; 2) an animal’s 
horn; 3) a tree’s branch; 4) a metate’s two front feet 

a'hapi:wilí:  (vdt) ‹a'ha- ‘ear’ + pi:- ‘chest’ + wilí: ‘put’› hang sth on sby’s ears 
kaa'hapi:wí:li' i'xa'hasliwít mis’á'ta' ‘put your child’s earrings on her!’ (PS) 

a'hapi:yúj-  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + pi:- ‘chest’ + yuj- ‘go down’› 1) lose horn (animal); 
2) lose branch (tree); 3) lose handle (pot, cup) a'hapi:yújli' lha'mám ‘the pot lost its 
handles’ (LR) 

a'hapixán  (n) [clf. a'h-; pl. a'hapixána'] tapanco, an attic or loft made in a 
traditional house by laying boards over the ceiling joists, usually left open at one end 
and reached by climbing a ladder 

a'hapu:laki'lhtí'n  (ni) Pt. (Ch. a'hasé:raj) [clf. a'h-; pl. *pl.] ‹a'ha- ‘ear’ + 
pu:lak- ‘inside’ + i'lhtí'n ‘faeces’› one’s earwax 

a'hapu:lakla'htzín Pt. a'hapu:la'hla'htzín Ch. 
 (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + pu:lak- ‘inside’ + la'htzín ‘see’› examine the inside of sby’s ears 

kina'hapu:la'hla'htzílh ku'chu:nú' ‘the doctor examined my ears’ (LB)
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a'hapu:lákni' Pt. a'hapu:lá'hni' Ch.  (ni) [clf. a'h-; pl. 
a'hapu:lakní'n, a'hapu:la'hní'n; comb. a'hapu:lak-, a'hapu:la'h-] ‹a'ha- ‘ear’ + pu:lakni' ‘inside’› 
internal part of one’s ear 

a'hapu:laksé:ra  (n) [clf. a'h-; pl. a'hapu:laksé:ra] ‹a'ha- ‘ear’ + pu:lak- ‘inside’ 
+ sé:ra ‘wax’› earwax 

a'hapu:mú:xni'  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'hapu:mu:xní'n] ‹a'hapú:n 
‘sky’ + mú:xni' ‘monkey’› Barn Owl (Tyto alba), its call is said to fore tell death 

a'hapú:n  (n) [clf. a'h-; pl. a'hapú:nu'] 1) sky i'xyúja naka'hapú:n tu: xwani'kán 
pi'chá:wa' ‘the one they called the Pichawa came down from the sky’ (BC); 2) world, 
universe há'lha' a'hapú:n ‘the world is big’ (RM) 

a'hapu:nú:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + pu:nú: ‘covered in’› 1) be all over sby’s ears 
kina'hapu:nú: tzí'tzi' ‘I have sores on my ears’ (RM); 2) cover the branches of sth 
a'hapu:nú: cha:án kí'wi' ‘the ants are spread out all over the trees’ (PS) a'hapu:nú: 
i'xtawaká'h ásta tzí'nka' tayá:lh ‘it is full of fruit, it’s heavy with it’ (SC) 

a'hapu:táj  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + *pu:tá ‘bent over’ + -j ‘ADV’› drooping, bent down 
(branches) a'hapu:táj taya:nálh kí'wi' ‘the trees are bent over’ (LB) 

a'hapu:tayá  (vt) [also a'hapu:té: (Pt.)] ‹a'ha- ‘ear’ + pu:- ‘CTNR’ + tayá ‘take’› bend 
sth down (plant, branch) by reaching inside and grabbing the top wi'x kaa'hapu:te:chí' 
pu:laktín, ja: la: pu'xkán kaxmu:'té:ya' ásta ma'hjó: ‘reach up inside one (plant) and 
pull it down, one can’t pick, bend it down!’ (PS) 

a'hapu:'lá  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + pu:'lá ‘overtake’› 1) surpass sth a'hapu:'lá xle:há'lha' 
tza'má pu:laktín kimpá'hlhma' ‘my plant is taller than he is’ (SC); 2) overtake sby 
kina'hapu:'lalhtzá' kas a'má:lh ‘he passed me, he’s going very fast’ (LB) 

a'hapú'n  (vi) [Cls. 2] ‹a'ha- ‘ear’ + pu'n ‘bud’› bud (branches of a tree) la'há: 
a'hapu'ma:lhtzá' kí'wi' (RM) 

a'hasé:raj  (n) Ch. [clf. a'h-; pl. a'hase:rájna'] ‹a'ha- ‘ear’ + sé:ra ‘wax’› 1) earwax; 
2) match 

a'hasi'tma:pí:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + si't- ‘cut’ + ma:pí: ‘spread out’› chop the 
branches off sth and spread them around a:chulá: xatzéy ma:n ne'hninkán he: talakán 
a'hasi'tma:pi:kán ‘it’s better to clear the brush and cut it up’ (LB) 

a'hasliwít  (n) [clf. a'h-; pl. a'hasliwítni'] ‹a'ha- ‘ear’ + sliwí ‘swing’ + -t ‘NM’› earring § 
i'xa'hasliwít ló'ho (exp) [clf. pu:lak-] ‹i'x- ‘3PO’ + a'hasliwít ‘earring’ ló'ho ‘egret’› 
plant that grows by the river; 

a'hasmá:lh  (n) [clf. pu:lak-; pl. a'hasmá:lhna'] ‹a'ha- ‘ear’ + s- ‘DIM’ + ma:lh ‘lie’› 
any plant that grows like a vine creeping along the ground and has elongated, pointed 
leaves alternating on opposite sides of the stalk § xa sma tá'ha' a'hasmá:lh (exp) [clf. 
pu:lak-; pl. xasmatá'ha' a'hasmá:lhna'] ‹xa- ‘DTV’ + smatá'ha' ‘purple’ a'hasmá:lh ‘creeper’› 

§ xaspi'líli' a'hasmá:lh (exp) [clf. pu:lak-; pl. 
xaspi'líli' a'hasmá:lhna'] ‹xa- ‘DTV’ + spi'líli' ‘spotted’ a'hasmá:lh ‘creeper’› 
(Commelina spp.), used in ceremonies to placate the dead § xastalánha' a'hasmá:lh 
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(exp) [clf. pu:lak-; pl. xastalánha' a'hasmá:lhna'] ‹xa- ‘DTV’ + stalánha' ‘white’ a'hasmá:lh ‘creeper’› 
plant (Ancilema pulchella), crushed and used to cure irritation of the eyes 

a'hasmú:'t-  (vt) [ta-paradigm; cf. a'haxmú:'t-] ‹a'ha- ‘ear’ + smu:'t- ‘bend over’› bend 
down the branches of sth (small tree) na'ka'hasmú:'ta he: na'kpú'xa kapéj ‘I’m going 
to bend down the branch and pick the coffee’ (RM) 

a'hasno'hya:wá:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + sno'h- ‘blow’ + ya:wá: ‘stand’› shake the 
branches of sth (wind) lhu:klhu:k a'hasno'hya:wa:má:lh ú:'ni' tza'má kí'wi' ‘the wind 
is shaking the tree hard’ (SC) 

a'hastá'ya'  (n) [clf. hen-; pl. a'hasta'yá'n] ‹a'ha- ‘ear’ + stá'ya' ‘squirrel’› muzzle-

a'hastimá  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + stimá ‘glue’› cling to branches tza'má stá'ya' tawa-
ka' nálh taa'hastimá xa'hán kí'wi' ‘the squirrels grab on to the branches of the tree’ (PS) 

a'has’a'ta:'lá  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + s’á'ta' ‘small’ + la ‘do’› bud, sprout leaves along 
the branches a'hayujhó:'lh he: naa'has’a'ta:'lapalá ‘all of its leaves fell off but it will 
bud again’ (RM) 

a'hatá:p  (n) [clf. cha:'- (1–3), helha- (3+); pl. a'hata:pní:n, a'hata:pájna'] deaf person 
a'hata:pá'n  (vi) Ch. [Cls. 2] 1) feel that one’s ears are plugged up i'ka'ha ta:-

pa'má:lh, ja: tzey i'khexmá'ta ‘my ears are plugged, I can’t hear well’ (LB); 2) go deaf 
a'hata:plá  (vi) Pt. [Cls. 2 or 3] ‹a'hatá:p ‘deaf person’ + la ‘do’› 1) feel that one’s 

ears are plugged up i'ka'hata:plamá:lh ‘my ears are plugging up’ (PS); 2) go deaf 
a'hata:yá  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + ta:yá ‘stand’› stick sth in one’s ear, put sth behind one’s 

ear ma:helhtawahe:ní' a'hata:yálh i'xlápiz ‘the teacher has his pen behind his ear’ (SC) 
a'hatájwa'  (adj) having a twisted ear a'hatájwa' chichí' ‘a dog with a 

twisted ear’ (RM) 
a'hatampí:n  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hatampi:ní:n] ‹a'ha- ‘ear’ + tampí:n ‘base’› 1) 

hollow behind the jaw under one’s ear; 
a'hatapu:x’á:ya'  (n) [clf. ma'h-; pl. a'hatapu:x’a:yá'n] soot from cooking 

a'hatawaká  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + tawaká ‘be high’› 1) put sth on one’s ear 
kaa'hatawáka' mimpixtó:'ka' ‘put your kerchief over your ear!’ (PS); 2) get up into the 
branches of sth la'htzá' a'hatawakaní:' xima:wá' kí'wi'
branches of the tree’ (PS) 

a'hataxtú  (vt) Ch. ‹a'ha- ‘ear’ + ta- ‘DCS’ + -xtu ‘out’› come out of sby’s ear kin-
a'ha taxtumá:lh a'haséra ‘wax is coming out of my ears’ (LB) 

a'hatayá  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + tayá ‘take’› pull down the branches of sth kaa'hatáya' 
he: napú'xa' ‘pull the branches down and pick the fruit!’ (LB) 

a'hati:láh  (n) [clf. ; pl. a'hati:láhna'; also a'hati:lé'h] 
Coral Bean Tree (Erythrina

a'hatilé'h-  (vi) crow (rooster) a'hatile'hmá:lh káxli' ‘the rooster crows’ (SC) 
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a'hatojón  (n) ‹a'ha- ‘ear’ + tojón ‘seven’› a place close to Pantepec surrounded by 
seven mountain peaks, contains a cave which was an important ceremonial centre where 
offerings were left on the anniversary of a shaman’s death and on the Día de los Muertos 

a'hatúj  (adv) [cf. a'htuyún] worried, not knowing what to do, not knowing how 
to resolve a problem a'hatúj láya', ja: ka'tzí:ya' chi' nataxtúya' ‘you’re very worried, 
you don’t know what to do’ (LB) 

a'hatu'kxwilí:  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + tu'kx- ‘break’ + wilí: ‘put’› 
sth’s branches, leave sth with its branches broken off ú:'ni' a'hatu'kxwilí:lh kí'wi' ‘the 
wind broke off the branches of the tree’ (SC) 

a'hatzá:s  (n) [clf. a'h-; pl. a'hatzá:sna'] spring Onion (Alium cepa) § pu: a'ha-
tzá:sna'

a'hatza:stu:a'ktzunáj  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + a'k- ‘CLF’ 
+ -tzunáj ‘little’› narrow (angle) a'hatza:stu:a'ktzunáj kí'wi' ‘two sticks making a closed 
angle, one side shorter than another’ (SC) 

a'hatza:stu:há'lha'  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + há'lha' ‘big’› 
narrow (angle) 

a'hatza:stu:kitzís  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -kitzís  
cornered a'hatza:stu:kitzís i'klhawálh kinchá:'xtu' (PS) 

a'hatza:stu:kitzíswa'  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -kitzís  
+ -wa' ‘SEM’› a'hatza:stu:kitzíswa' chá:'xtu'
(PS) 

a'hatza:stu:la'hlhmá:n  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + la'h- 
‘CLF’ + lhma:n ‘long’› long (corner) a'hatza:stu:la'hlhmá:n i'klhawálh kinchík, lí:kwa 
já:xku: nastá'ja xama:pá:cha' ‘I made the (eaves of the) corner of my house wider so 
that the wall wouldn’t get wet’ (PS) 

a'hatza:stu:la'htzunáj  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + la'h- 
‘interior space’ + -tzunáj ‘little’› narrow (angle) a'hatza:stu:la'htzunáj tza'má pu:kapéj 
‘those coffee orchards have narrow corners’ (PS) 

a'hatza:stu:maksti'náj  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + 
maksti'náj ‘small’› narrow (angle) a'hatza:stu:maksti'náj i'klhawálh kinchík porque 
ja:tzá' ma:stá:lh i'xli:la'hlhmá:n xacinta ‘I made my house with a steep roof because 
they don’t sell long cross pieces anymore’ (PS) 

a'hatza:stu:pi:há'lha'  (adj) [also a'hatzastunpe:há'lha'] ‹a'ha- ‘ear’ 
+ tza:stu:- ‘corner’ + pi:- ‘chest’ + há'lha' ‘big’› wide (angle) xaa'hatza:stu: pe:há'lha' 
kimpu:kúxtu' ‘my land has a wide corner’ (RM) 

a'hatza:stu:pu:lhmá:n  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘cor ner’ + pu:- 
‘CNTR’ + -lhma:n ‘long’› deep (corner) xaa'hatza:stu:pu:lhmá:n tza'má pu:tawí:lh ‘a lot 
with a deep corner’ (PS) 

a'hatza:stu:sti'lí'li'  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + sti'lí ‘coil’ + -li' 
‘ADJ’› rounded (corner) a'hatza:stu:sti'lí'li' tu: li:chi'pakán cazuela ‘the pot has a round 
handle’ (PS) 
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a'hatza:stu:tá:'ti'  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -tá:'ti' ‘four’› four-
cornered a'hatza:stu:tá:'ti' i'klhawálh kinchá:'xtu' ‘I made my basket with four 
corners’ (PS) 

a'hatza:stu:talakska'witawilá  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- 
‘corner’ + ta- ‘DCS’ + lak- ‘INTNS’ + ska'wí ‘weave’ + ta- ‘DCS’ + *wilá ‘sit’› have rough or uneven 
corners a'hatza:stu:talakska'witawilaní:' minchík ‘your house has rounded corners’ 
(PS) 

a'hatza:stu:ta:talakska'witawiláni'  (adj) ‹a'ha- 
‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + ta- ‘DCS’ + lak- ‘INTNS’ + ska'wí ‘weave’ + ta- ‘DCS’ + *wilá ‘sit’ + -ni' ‘NM’› 
having uneven or rough corners xaa'hatza:stu:talakska'witawiláni' chik ‘a house with 
rounded corners’ (PS) 

a'hatza:stu:tu'tún  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -tu'tún ‘three’› 
three-cornered, triangular a'hatza:stu:tu'tún i'klhawálh xaventana kinchík ‘I made the 
window in my house triangular’ (PS) 

a'hatza:stu:tu'túnwa'  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -tu'tún 
‘three’ + -wa' ‘SEM’› three-cornered xaa'hatza:stu:tu'túnwa' chá:'xtu' ‘a basket with three 
corners’ (RM) 

a'hatza:stu:tzunáj  (adj) ‹a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -tzunáj ‘little’› 
narrow (angle) ja: a'hatza:stu:tzunáj i'klhawálh kinchík porque ja:tzá' ma:stá:lh 
i'xli:la'hlhmá:n kicinta ‘I made my house with a steep roof because they didn’t sell long 
purlins anymore’ (PS) 

a'hatza:stún  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hatza:stuní:n; comb. a'hatza:stu:-] ‹a'ha- ‘ear’ + 
tza:stún ‘corner’› its corner ya:lh machí:t xa'hatza:stún chik ‘the machete is standing in 
the corner of the house’ (LC) 

a'hawá  (vt) ‹a'ha- ‘ear’ + wa ‘eat’› 1) eat sth’s branches or leaves a'hawamá:lh 
kú'ni' kimpí'n ‘a caterpillar is eating the leaves of my chili plant’ (RM); 2) rot sth (fungal 
infection) lumá xa'hawamá:lh kimpí'n ‘my chilies were rotting’ (RM) 

a'hawán  (vt) [Cls. 2] ‹a'ha- ‘ear’ + wan ‘say’› make a sound in sby’s ear wa:ho:tán 
ja: la: xa'klhtatá la'há: xkintaa'hawama:'nálh xuj nakina'hax’ólh ‘last night I couldn’t 
sleep, the mosquitos were buzzing in my ears’ (PS) 

a'hawaní(') (vdt) ‹a'ha- ‘ear’ + wan ‘say’ + -ní' ‘BEN’› whisper sth in sby’s ear tzey 
i'ka'hawaní kimpuská:t nai'xa'hax’ólh i'kpa:xki:yá:n ‘I whispered “I love you” sweetly 
in my wife’s ear’ (PS) 

a'hawaníj  (adv) ‹*a'hawaní ‘be scattered’ + -j ‘ADV’› spread out a'hawaníj 
kma:pí:lh ‘I scattered it’ (LC) 

a'hawáni'  (adj) ‹*a'hawaní ‘be scattered’ + *-h ‘NM’› 1) spread out, scattered 
tza'má xaa'hawáni' kú'xi' na'kli:ma:he:xtimí: kiskó:baj ‘I’m going to gather up the 
scattered corn with my broom’ (SC); 2) separated out from a group xaa'hawáni' 
puré:ku' xa'kwantapulí: ‘the stray sheep is running loose in the woods’ (PS) 

a'hawínchu'  (n) [clf. helh-; pl. a'hawinchújnu']
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a'haxmú:'t-  (vt) [ta-paradigm; cf. a'hasmú:'t-] ‹a'ha- ‘ear’ + xmu:'t- ‘bend over’› bend 
down the branches of sth (tree) na'ka'haxmú:'ta la:xáx na'kpú'xa ‘I’m going to bend 
down the branch of the orange tree to pick (the oranges)’ 

a'haxmu:'tayá  (vt) [also a'haxmu:'teyé, a'haxmu:'té: (Pt.)] ‹a'ha- ‘ear’ + xmu:t- 
‘bend over’ + tayá ‘take’› grab sth (tree) by the branch and bend it down na'ka'haxmu:'teyé 
la:xáx wi'x kapú'xti' ‘I’m going to bend down the branch of the orange tree, you pick 
it!’ (PS) 

a'haxpi'pí  (vt) ‹a'ha- ‘ear + xpi'pí ‘shake’› 1) grab sby by the ear and shake it by 
way of scolding them; 2) scold sby nakina'haxpi'pí kilakasmú:' ‘my girlfriend is going 
to scold me’ (RM) 

a'haxtú  (vs) ‹a'ha- ‘ear’ + -xtu ‘out’› come off of ears a'haxtú xa'hasliwít ‘the 
earrings have come off’ (NS) § ma:'haxtú (vt) remove sth from ears 

a'haxtukuya:wá:  (vt) Ch. (Pt. pe'hextukuya:wá:) ‹a'ha- ‘ear’ + xtukú ‘prop 
up’ + ya:wá: ‘stand’› prop up the branches of sth i'ka'haxtukuya:wá: kixa'ná:t ‘I propped 

(SC) 
a'haxu:nu:'kí'wi'  (n) [clf. pu:lak-; pl. a'haxu:nu:'ki'wí'n] ‹a'ha- ‘ear’ + xu:nú:'k 

‘corkwood tree’ + kí'wi' ‘tree’› 
a'hax’ólh  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hax’ólhnu'] 1) one’s external ear; 2) a pot’s handle § 

i'xtáni' a'hax’ólh (exp) ‹i'x- ‘3PO’ + táni' ‘buttocks’ a'hax’ólh ‘ear’› earlobe 
a'haya:wá:  (vdt) ‹a'ha- ‘ear’ + ya:wá: ‘stand’› 1) put sth in sby’s ears 

na'ka'haya:wa:yá:n alhkó:l na'kli:lhawá lú'xu' ‘I’m going to put alcohol in your ear, 
I’ll do it with a cloth’ ; 2) fasten sth to sby’s ears na'ka'haya:wa:yá:n a'hasliwít 
‘I’m going to put your earrings on you’ (LB) 

a'haya:wá:  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + -ya:wá: ‘standing’› move one’s branches a'ha-
ya:wa:má:lh kí'wi' ‘the branches of the tree are moving’ (LB) § ma:'haya:wá: (vt) shake 
sth’s branches § taa'haya:wá: (vi) lift up one’s branches, start to move one’s branches 

a'haya:wáj  (adv) ‹a'ha- ‘ear’ + -ya:wá: ‘standing’ + -j ‘ADV’› lying with branches 
in the air pálha' milh ú:'ni', he: ka:ma:a'ha:'ní:lh kí'wi' he: a'haya:wáj tama:'nálh ‘the 
wind came in strong, it knocked over the trees and they’re lying with their branches in 
the air’ (PS) 

a'hayúj-  (vi) ‹a'ha- ‘ear’ + yuj- ‘go down’› 1) lose a horizontal extension a'ha-
yújli' xa'hax’ólh kintaza ‘the handle of my cup fell off’ (RM); 2) lose leaves (trees) 
a'hayujhó:'lh he: naa'htza'lanhampalá ‘all of its leaves fell and it will bud again’ (SC) 

a'ha'taxtú  (vt) Ch. (Pt. xte'h-) return sth borrowed kaa'ha'ta xtu'tzá' machí:t 
tu: i'sa:kwaní:'ta' ‘give back the machete you borrowed!’ (LB) § a'ha'taxtunún (vi) 

 
a'ha'taxtuní(') (vdt) ‹a'ha'taxtú ‘return’ + -ní' ‘BEN’› return sth borrowed to sby, 

hand over sth to sby it belongs to kakina'ha'taxtuni'tzá' machí:t tu:'x kisa:kwaní:'ta' 
‘give me back the machete that you’ve borrowed from me!’ (LB) 

a'ha'taxtunún  (vi) ‹a'ha'taxtú ‘return’ + -nun ‘DTRN’› 
tza'má naa'nkantzá' naa'ha'taxtununkán he: nale:nkantzá' i'xchi'xít káxli' he: tza'má 
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lukút
and bones’ (RM) 

a'hchawá  (vs) [also a'hchó: (Pt.)] ‹a'h- ‘head’ + -chawá ‘closed’› 1) be covered over 
top taa'hchawá lha'mánh ‘the pots are covered’ (NS) i'xa'hchó: choj nakpu:chój 
‘the food was covered in the gourd’ (NS); 2) have head covered § a'hchawáj (adv) 
covered § li:a'hchawá (vt) be covered on top with sth § ma:'hchawá (vt) 1) cover sth 
horizontal, put a lid on sth; 2) roof sth (house) § taa'hchawá (vi) be covered, be roofed 

a'hchawá  (vt) [also a'hchó: (Pt.)] ‹a'h- ‘head’ + -chawá ‘closed’› cover sth puská:t 
a'hchawálh lha'mánh ‘the woman covered the pot’ (NS) 

a'hchawáj  (adv) ‹a'h- ‘head’ + -chawá ‘closed’ + -j ‘ADV’› covered a'hchawáj 
kili:wáj ma:'hchawakaní:', lí:kwa ja: natala'hxta'pú ‘my food has been covered up so 
dust won’t fall on it’ (PS) 

a'hche'hé:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + che'hé: ‘wash’› wash sby’s head kakin kuktáni' 
na'ka'hche'he:yá:n ‘give me your head! I’m going to wash it’ (PS) 

a'hchi:nú:  (vt) tuck sth (shirt) into one’s calzones and tie them in place 
kaa'hchi:nú:' milú'xu' ‘tuck your shirt into your calzón!’ (PS) 

a'hchi'pá  (vt) ‹a'h- ‘head’ + chi'pá ‘hold’› 1) appropriate sth, embezzle sth 
a'hchi'palhtzá' ti'yá'h tza'má chi'xkú', a'hkáuj ka:'ta'tzá' lakaskujmá:lh ‘they took over 
that man’s land, he’s been working it for ten years’ (LB) ka:helhxo'hola'haspí'tka' 
ingeniero, a'hchi'páka' tza'má tumí:n he: ja: tu: lhawáka' ka:waní'ka' ja: ti: kaka'tzí:lh 
‘they paid the engineers to go away, they took the money for themselves and nothing 
was done, (the engineers) were told that no one would know’ (RM); 2) become married 
common-law to sby tala:a'hchi'patzá', taha'lhi:tzá' cha:'tú' lakhawa'chá'n ‘they live 
together like a married couple, they have two children’ (LB) 

a'hchuchutspú:n  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'hchuchutspu:ní:n] ‹a'h- 
‘head’ + *chúchut ‘water’ + spu:n ‘bird’ › Brewer’s Blackbird (Euphagus cyano cephalus) 

a'hchuchutstapún  (n) [clf. *clf.; pl. a'hchuchustapúnu'] ‹a'h- ‘head’ + 
*chúchut ‘water’ + stapún ‘bean’› boiled beans 

a'hé:  (vs) ‹a'h- ‘head’ + -he: ‘uncovered’› be uncovered (pot or other container with 
opening on top) a'hé: lha'mám, na'kma:'hchawá ‘the pot is open, I’m going to close 
it’ (LB) a'he:yáj ya:lh wa:má pu:kapéj ‘the coffeepot is open’ (SC) § ma:'hé: (vt) 1) 
uncover sth, open sth (bottle, pot); 2) open the tap to get sth out (water) § ma:la'hahé: 
(vt) open sth (book, horizontal object) § ta'hé: (vi) become uncovered, exposed 

a'he:yáj  (adv) ‹a'h- ‘head’ + -he: ‘uncovered’ + ya:lh ‘stand’ + -j ‘ADV’› uncovered 
(standing object) a'he:yáj ya:lh kapéj ja: ti: ma:'hchawaní:' ‘the coffeepot is 
uncovered, no one has closed it(s lid)’ (LB) 

a'hká:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + ka: ‘chop’› 1) cut the head off sth na'ka'hká: kinkáxli' ‘I’m 
going to cut off the head of my chicken’ (RM); 2) cut the top branches off sth (tree) 
na'ka'hká: tza'má kí'wi' natanú: tax’a'hé:t ‘I’m going to prune that tree so the light will 
get in’ (SC) 
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a'hka:yujú:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + ka: ‘chop’ + yux- ‘come down’ + -u: ‘TRNS’› chop off 
the top branches of sth (tree) lhwa:k a'hka:yujú:lh la:xáx ‘they chopped off the branch 
of the orange tree’ (RM) 

a'hlápu'  (n) Ch. (Pt. pa:lápu') [clf. hen-; pl. *pl.] seedpod 
a'hlá'ha'  (n) Ch. (Pt. hohlá'ha') [clf. a'h- (dance), cha:- (1–3), helha- (3+) (person); pl. 

a'hla'há'n] ‹a'h- ‘head’ + lá'ha' ‘quetzal’› 1) Dance of the Quetzales, performed on a high 
platform with dancers swinging on a wheel spinning around a horizontal axis; 2) a 
quetzal dancer § pu:a'hlá'ha' (n) Ch. apparatus consisting of two posts with a large 
cross or wheel mounted between them for the Dance of the Quetzals 

a'hla'hxkú't-  (vt) ‹a'h- ‘head’ + la'h- ‘INTNS’ + xku't- ‘untie’› untangle piles of sth 
i'ka'hla'hxkú'tli' tza'má alambre ‘I untangled the wire’ (PS) 

a'hlój  (n) [clf. a'k-; pl. a'hlójnu'] dress (garment) i'kma:pali:ní:lh i'xhá:n kimpuská:t, 
chuwá: a'hlojtzá' wilí: ‘I made my wife change her enaguas, now she wears a dress’ (PS) 

a'hlojnún  (vi) [Cls. 3] ‹a'hlój ‘dress’ + -nun ‘DTRN’› give up indigenous dress 
(women) a'hlojnulhtzá' tza'má puská:t, wili:tzá' i'xmanti:láj ‘now the woman wears 
European clothes, now she’s put on a dress’ (PS) 

a'hlhapá  (vt) ‹a'h- ‘head’ + lhapá ‘cover’› put a cloth over top of sth kaa'hlhápa' 
pa:ntzín ‘cover the bread!’ (SC) § taa'hlhapá (vi) cover one’s head with a cloth 

a'hlhche'hxlá  (vi) stumble, trip chi'xkú' a'hlhche'hxlate:lhá ‘the man 
stumbles along’ (PS) § li:a'hlhche'hxlá (vt) trip on sth 

a'hlhmá:n  (adj) ‹a'h- ‘CLF’ + lhma:n ‘long’› 1) long a'hlhmá:n tza'má x’óli' ‘the 
hollow stick is long’ (PS); 2) loud a'hlhmá:n pánha kuwé:ti' ‘the rocket makes a loud 
bang’ (LC) 

a'hlhma:nán  (vi) [Cls. 2] ‹a'h- ‘CLF’ + lhma:n ‘long’ + -nan ‘DTRN’› come apart at 
the top, stretch at the top a'hlhma:nánli' i'xtakú'ka:' kinkawa:yúj ‘the pack my animal 
is carrying came apart where it was tied together at the top’ (RM) 

a'hlhma:naní(') (vt) ‹a'h- ‘CLF’ + lhma:n ‘long’ + -nan ‘DTRN’ + -ní' ‘BEN’› come 
apart at the top on sby, stretch at the top on sby a'hlhma:naní'lh i'xtakú'ka:' i'xkawa:yúj 
tza'má hawá'cha' ‘the place where the boy’s horse’s load was tied together came open’ (PS) 

a'hlhpa:chá'x-  (vt) ‹a'hlhpa:- ‘top edge’ + cha'x- ‘cradle’› 1) hold sby’s head in 
one’s lap tza'má puská:t a'hlhpa:cha'xmá:lh i'xho:lú' ‘the woman is lying with her 
head on her husband’s lap’ (SC); 2) hold sby in one’s lap a'hlhpa:cha'xwí:lh i i's’á'ta' 
tza'má puská:t ‘the woman is seated with her child on her lap’ (RM) 

a'hlhpa:cha'xnán  (vi) Ch. (Pt. a'hxpa:cha'xnán) [Cls. 2] ‹a'hlhpa:- ‘top edge’ 
+ cha'x- ‘cradle’ + -nan ‘DTRN’› 1) hold a person’s head in one’s lap kit i'ka'hlhpa:cha'xnán, 
kit wachí' a'htín á'htzi' ‘someone is lying on my lap, I’m like a pillow’ (SC); 2) hold a 
person in one’s lap 

a'hlhta:pá:n  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hlhta:pa:ní:n] one’s waist 
a'hlhta:pa:tasíuj  (n) [clf. a'h-; pl. a'hlhta:pa:tasíujni'] ‹a'hlhta:pa:- ‘waist’ + 

tasiúj belt for calzón 
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a'hlhtalá  (vt) ‹a'h- ‘head’ + -lhtalá ‘cover’› 
it na'ka'hlhtalá kinkaswe:láj, tojo:má:lh kili:wáj ‘I’m going to cover the pot, my 
food is in there’ (PS); 2) crush sth tali:chi:te:ma:'nálh tza'má kí'wi' lá:su lí:kwa ja: 
kaa'hlhtalálh tza'má chik ‘they are pulling the tree down with a rope so that the house 
won’t get crushed’ (RM) 

a'hlhtalama:pí:  (vt) ‹a'k- ‘head’ + -lhtalá ‘cover’ + ma:pí: ‘lay out’› crush sth, 
ja: xánka' i'xtza'pswili:kaní:', kina'hlh tala ma: pí:lh kuxtá:lh ‘they didn’t 

stack it well, the sack crushed me’ (RM) § li:a'hlhtalama:pí: (vdt) crush sth because 

a'hlhtamá:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + lhtamá: ‘glue’› 1) seal the top of sth with adhesive, 
plug sth up from above na'ka'hlhtamá: kiregistro lí:kwa kinkalá ‘I’m going to 
seal my inspection hatch so that it doesn’t stink’ (RM); 2) cement sth into a pile 
na'ka'hlhtama:wilí: chiwíx, na'ka:xlhó: kinchík ‘I’m going to cement the rocks 
together, I’m going to build a house’  § a'hlhtama:wilí: (vt) 1) seal sth up with a 
sticky substance; 2) dam sth 

a'hlhtama:ná'  (n) Ch. (Pt. a'hstamaná') [clf. la'ha- (1), tan- (2+) (animal), a'h- 
(nest); pl. a'hlhtama:ná'na'] ‹a'h- ‘head’ + lhtamá: ‘glue’ + -ná' ‘AGT’› 
Eumeninae); 2) mud from this wasp’s nest, used for suppressing vomiting 

a'hlhtama:taxká:t  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'lhtama:taxká:tna'] ‹a'h- 
‘head’ + lhtamá: ‘glue’ + taxká:t ‘wild bee’› a wild honey-producing bee (Tax. Anthophila) 
which builds hives out of mud in holes in the ground and stings 

a'hlhtama:wilí:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + lhtamá: ‘glue’ + wilí: ‘put’› 1) seal sth 
up with a sticky substance a'hlhtama:wilí: a'htín i'xli:taa'hchó:n a'htín registro 
li:a'hlhtama:wilí:lh cemento ‘he seals the end of the drain pipe, he seals it with 
cement’ (PS); 2) dam sth taxtapú pú:x’a' tawili:ní chiwíx he: taa'hlhtama:wilí: ‘they 
are drying up the stream, they are placing stones and then they make a dam’ (PS) § 
li:a'hlhtama:wilí: (vdt) Pt. seal sth up with sth sticky 

a'hlhtamawaká'lh  (vs) ‹a'h- ‘head’ + lhtamá ‘stick together’ + waká'lh ‘be 
high’› la'hatín a'hlhtama:ná' ka:xlawálh i'xchík 
ma:wakálh ta:lhmá:n a'hlhtama:waká'lh ‘a wasp hung its nest, it built it high, it 
fastened it up with mud’ (PS) 

a'hlhtampi'ksnín  (vi) Ch. (Pt. a'hlhtampús-) [Cls. 3] pick one’s way over 
an obstacle in little jumps nai'ka'hlhtampi'ksnín nakxká:n nai'ka'hpu:ta:yate:lhá 
chiwíx ‘I will pick my way over the water, I’ll go stepping on the tops of the rocks’ (LB) 

a'hlhtampús-  (vt) [also a'klhtampús-] jump over sth, step over sth mat 
wankán ja: tzey kati'a'hlhtampúsni' cha:'tín tzu'ma'já:t, nama: lh’enti:'ni:yá:n ‘they say 
that it is bad if a girl steps over you, it will make you stupid’ (PS) 

a'hlhtantún  (ni) [clf. hen- (bodypart), a'k- (cuff); pl. a'hlhtantuní:n] 1) lower part 
of one’s shin; 2) a pants’ cuff 
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a'hlhtatá  (vi) ‹a'h- ‘head’ + lhtatá ‘sleep’› nod off i'ka'hlhtatálh a'htín naksilla 
naminchík ‘I fell asleep in a chair in your house’  § a'hlhtatayá:lh (vi) be falling 
asleep standing up 

a'hlhtatawí:lh  (vs) ‹a'h- ‘head’ + lhtatá ‘sleep’ + *wilá ‘sit’› 1) be asleep 
la'hatín lú:wa' kilhku'lú'ks tanu:má:lh i'xtampí:n chiwíx a'h lhtatawí:lh ‘a snake is 
curled up under the rock, it is sleeping’ (PS); 2) be falling asleep sitting up cha:'tín 
hawá'cha' helhtawaha:má:lh nakskwéla a'hlhtatawí:lh ‘the boy is studying in school 
but he’s nodding off’ (PS) 

a'hlhtatayá:lh  (vi) ‹a'h- ‘head’ + lhtatá ‘sleep’ + ya:lh ‘stand’› be falling asleep 
standing up la'hatín purí:tu' layá:lh nai'xpa:xtú:n tej la'há: a'hlhtatayá:lh ‘a donkey 
is standing by the side of the road, it is nodding off to sleep’ (PS) 

a'hlhto'jó'lu'  (adj) ‹a'h- ‘head’ + lhto'jó'h ‘droopy’ + -lu' ‘ADJ’› baggy, hanging by 
its top with a fat, round bottom a'hlhto'jó'lu' tawaka'nálh i'xma:sé'h pu:x’a:'pá:'ha' 
‘the oropendula’s nest hangs like a sack’ (LB) 

a'hlhtulúj  (adv) overgrown, impenetrable (bush) a'hlhtulúj wi:lh ka:'a'h-
lhtulún ‘the overgrown area is impassable’ (PS)

a'hlhtulún  (adj) overgrown, weedy, tangled up with plants a'hlhtulún 
taya:nálh kí'wi' ‘the trees are entangled with vines’ (RM) § ka:'a'hlhtulún (adv) 
densely vegetated, jungly 

a'hlh’i'ma:pí:  (vt) Pt. (Ch. a'klh’i'ma:pí:) ‹a'h- ‘head’ + lh’i't- ‘press’ + ma:pí: ‘lay 
out’› cha:'tín chi'xkú' ka:xwili:má:lh 
lhú:wa' i'xbolsa a'hlh’i'ma:pi:má:lh
them out’ (PS) 

a'hlh’í't-  (vt) Pt. (Ch. a'klh’í't-) [ta-paradigm] ‹a'h- ‘head’ + lh’i't- ‘press’› press sth 
down na'ka'hlh’í'ta wa:má lú'xu' ‘I’m going to push down on those clothes’ (RM) § 
a'hlh’i'wilí: (vt) Pt. press down on sth § li:a'hlh’í't- (vdt) press sth down with sth 

a'hlh’i'tjú:  (vt) Pt. (Ch. a'klh’i'tjó:) [also a'klh’i'tjó:] ‹a'k- ‘head’ + lh’i't- ‘press’ + -ju: 
‘down’› stuff sth down into a container kaa'hlh’i'tjú: i lú'xu' nata:'lá tza'má cajón ‘pack 

 (RM) 
a'hlh’i'tpu:jú:  (vt) Pt. (Ch. a'klh’i'tpu:jú:) ‹a'h- ‘head’ + lh’i't- ‘press’ + pu:- ‘CNTR’ 

+ -ju: ‘down’› stuff sth into a container, push down on sth to pack into a bag, stack sth in 
a container and press it down kaa'hlh’i'tpú:ju:' tza'má x’a:m nakuxtá:lh, ki:nú lhú:wa' 
natojó: (PS) 

a'hlh’i'wilí:  (vt) Pt. (Ch. a'klh’i'wilí:) ‹a'h- ‘head’ + lh’i't- ‘press’ + wilí: ‘put’› press 
down on sth ja: kaa'hlh’i'wíli:' tza'má bolsa lí:kwa ja: natatu:stúka ‘don’t press down 
on that bag so that it doesn’t get squished’ (PS) § taa'hlh’i'wilí: (vi) Pt. be pressed down 
on by sth heavy, be crushed by sth heavy  

a'hlh’ó:ma'  (n) [clf. by container; pl. a'hlh’o:má'n] ‹a'h- ‘head’ + lh’o:má ‘mix’ 
+ *-h ‘NM’› water and lime mixture for making nixcomel nala'hóta' nama'ha:ní'ya' 
xaa'hlh’ó:ma' ‘you’ll wash the boiled corn, you’ll throw out the nejayote’ (PS) 
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a'hmilíj  (adv) [cf. a'hsmilíj] ‹a'h- ‘head’ + milí: ‘cover’ + -j ‘ADV’› 1) covered overtop 
a'hmilíj kamá:pi:' mis’á'ta' kaa'hlhapamá:pi:' i'xti:lhmáj ‘cover up your child! cover 

him with his blanket!’ (PS); 2) leafy, bushy a'hmilíj a'kchiní:' kapéj tza'má ma: yá:k 
‘the vine has grown bushy and covers the top of the coffee plant’ (PS) 

a'hmu'lú:t  (n) [clf. pa:-; pl. a'hmu'lú:tnu'] Lagenaria 
siceraria Molina), cut in half and used to keep tortillas warm 

a'hmu'lúlu'  (adj) ‹a'h- ‘head’ + mu'lúlu' ‘rounded’› gently rounded on top, wide 
and shallow (plate), gently sloped (pile) a'hmu:lulu'tu'nká' kimpu:chój ‘my gourd is 
a bit rounded on top’ (PS) 

a'hmu'nú:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + mu'nú: ‘wet’› pour water into sth from above 
kaa'hmú'nu:' kapéj ‘put more water in the coffee!’ (RM) 

a'hnú:  (vst) ‹a'h- ‘head’ + -nu: ‘in’› wear sth on the head (hat) a'hnú: i'xtá'hnu:' 
taxtúlh ‘he went out wearing his hat’ (RM) § ma:'hnú: (vdt) put sth on sby’s head § 
ta'hnú: (vt) put sth on one’s head (hat) 

a'hnu:nún  (vi) [Cls. 3] ‹a'h- ‘head’ + -nu: ‘in’ + -nun ‘DTRN’› wear a hat 
i'xa'hnu:nún wa:ho:tán David ‘David was wearing his hat yesterday’ (PS) 

a'hó:wa'  (n) [clf. pu:lak- (plant); pl. a'ho:wá'n] Pumpwood, Trumpet Tree (Cecropia 
obtusifolia Bert.), hosts ant colonies; its bark is used to treat diabetes and the sprouts are 
made into a tea to treat vision problems. 

a'hó'nhx-  (vt) Ch. (Pt. kukhó'nhx-) ‹a'h- ‘head’ + ho'nhx- ‘braid’› comb the hair on 
sby’s head, braid sby’s hair a'ho'nhxmá:lh i'stzu'ma'já:t i'stzí:' ‘the mother is braiding 
her daughter’s hair’ (RM) 

a'hpanhála'  (adv) collected in a puddle a'hpanhála' wilahó:'lh xka:n 
tawí:lh pu:lhún ‘there is water puddled everywhere, there’s mud’ (LB) 

a'hpáx-  (vi) ‹a'h- ‘head’ + pax- ‘bathe’› 1) bathe one’s head kinhoh x’ali má:lh 
ka'n na'kpáxa ‘my head itches, I’m going to bathe’ (LB); 2) be baptized helhatu'tún 
xtawila:nálh ti: ja: i'xtaa'hpaxní:' ‘there were three that hadn’t been baptized’ (JR); 

a'hpaxwí:lh milha'mánh ‘your pot is boiling over’ (RM) § 
le:'hpáxni' § ma:'hpaxí: (vt) baptize sby § ma:a'hpaxi:wilí: 

a'hpaxma'há:n  (vi) [Cls. 3] ‹a'h- ‘head’ + pax- ‘bathe’ + ma'há:n ‘throw’› 
§ a'hpaxtama'há:n § 

taa'hpaxma'há:n § taa'hpaxtama'há:n (vi) start 

a'hpaxmín  (vi) ‹a'h- ‘head’ + pax ‘bathe’ + min ‘come’› come bubbling over out of 
the top a'hpaxmimá:lh milha'mám ‘your pot is boiling over’ (SC) ja: kala'hchénhe:' 
mirefresco naa'hpaxmín ‘don’t shake your pop! it will bubble over’ (SC) 

a'hpaxtama'há:n  (vi) [Cls. 3] ‹a'h- ‘head’ + pax- ‘bathe’ + ta- ‘DCS’ + 
ma'há:n ‘throw’› ja: kala'hchénhe:' mirefresco lí:kwa ja: 
naa'hpaxtama'há:n (RM) 
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a'hpá'hx-  (vt) [cf. a'kník-] 1) lash out at sby, strike at sby a'hpa'hx má:lh 
i'xkawa:yúj tza'má kristiánu' ‘that man’s horse is kicking out at him’ (RM); 2) throw 

; 3) Ch. strike a box or container trying to 
revive sth (stunned or dead animal) a'hpa'hxkán káxli' la'hawán ‘they are reviving the 
chicken, it’s coming awake’ (LB) 

a'hpa'hxnán  (vi) [Cls. 2] ‹a'hpa'hx- ‘rear’ + -nan ‘DTRN’› rear and strike with 
forelegs (horse) a'hpa'hxnán kinkawa:yúj ‘my horse rears a lot’ (SC) 

a'hpilí:'  (n) [clf. la'ha:- (1), tan- (2+); pl. a'hpilí:'n]
catchers including the Tropical Kingbird (Tyrannus melancholicus), the Great Kiskadee 
(Pitangus sulphuratus Myiozetetes similis) 

a'hpixacha:'há'lha'  (adj) ‹a'hpixa- ‘throat’ + cha:'- ‘shin’ + há'lha' ‘big’› very 
deep, gravelly (voice) tza'má pixli:ní' a'hpixacha:'ha'lha'tu'nká' pixlí: ‘that singer 
sings with a deep voice’ (PS) 

a'hpixahá'lha'  (adj) ‹a'hpixa- ‘throat’ + há'lha' ‘big’› 1) wide (tunnel, hole); 2) 
deep (voice) xa'hpixahá'lha' chi'xkú' ‘a deep-voiced man’ (PS) 

a'hpixalasása'  (adj) ‹a'hpixa- ‘throat’ + lasása' ‘thin’› high-voiced 
a'hpixalasása' chi'xkú' ‘the man has a high voice’ (SC) 

a'hpixama:xtú  (vt) ‹a'hpixa- ‘throat’ + ma:- ‘CS’ + -xtu ‘out’› remove sth from 
throat ja: mat la: a'hpixama:xtukán xalhtú'ku' skí:'ti'
out of your throat’ (PS) 

a'hpixán  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hpixaní:n; comb. a'hpixa-, a'hpix-] one’s throat 
a'hpixata:yá  (vt) ‹a'hpixa- ‘throat’ + ta:yá ‘stand’› be stuck in sby’s throat mat 

lh’at a'hpixata:yálh ‘it got stuck in his throat’ (MR) 
a'hpixatza:sti'náj  (adj) ‹a'hpixa- ‘throat’ + tza:sti'náj ‘tiny’› high-pitched 

(voice) a'hpixatza:sti'náj tza'má tzu'ma'já:t pixli:má:lh ‘the girl is singing in a high 
voice’ (PS) 

a'hpixawí:lh  (vst) ‹a'hpixa- ‘throat’ + *wilá ‘sit’› have sth stuck in one’s throat 
a'hpixawí:lh mohó:t, ja: la: ho'lé:n ‘the palm fruit is stuck in his throat, he can’t 

swallow it’ (RM) 
a'hpixchí:  (vt) ‹a'hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’› strangle sth with a noose la'hatín jú:ki' 

ma:pa:ti:ní:lh naka'hpíxchi:', a'hpixchí:lh ‘he caught a deer in his trap, it strangled’ 
(LB) § a'hpíxchi:' (n) trap made from a bent sapling and a noose § ta'hpixchí:n (n) 
animal caught in a noose § taa'hpixchí: (vi) strangle, choke 

a'hpixchi:waká'  (vt) ‹a'hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + -waká ‘get high’› hang sth 
up by the neck cha:'tín chi'xkú' ma'ha'lha:nánka' a'hpix chi:wakáka' ‘they robbed the 
man and hanged him’ (PS) 

a'hpíxchi:'  (n) [clf. a'h-; pl. a'hpixchí:'ni'] ‹a'hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + *-h ‘NM’› trap 
made from a bent sapling and a noose 

a'hpixchi:'ma'hní:  (vt) ‹a'hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + ma'hní: ‘kill’› kill sth 
or sby by strangling with a noose cha:'tín ha'lha:ná' kawa:yúj a'hpixchi:ma'hní:ka' 
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‘they hanged a horse thief’ (PS) § ta'hpixchima'hní:n (adj) strangled in a trap (animal) 
§ taa'hpixchi:ma'hní: (vi) strangle 

a'hpó'ho'  (adv) [cf. helhpo'hó, pó'ho'] in a round mass, heaping, bulging over the 
top edge of a container a'hpó'ho' nalé:n i'xha'wá'j ‘she’s going to carry her boiled corn 
kernels piled up (over the rim of her pail)’ (RM) 

a'hpu:jú:  (adv) ‹a'hpu:- ‘crown’ + -ju: ‘down’› just after noon, around 1 PM 
a'hpu:jú: milh ‘he came around one o’clock’ (LB) 

a'hpu:ma'hspi'tá:cha'  (ni) [clf. laka-; pl. *pl.] ‹a'hpu:- ‘crown’ + ma'h- 
‘body’ + -spi't ‘turn’ + -a: ‘IMPF’ + -cha ‘DST’ + *-h ‘NM’› the other side of its peak ja: tasu'yú 
i'xa'h pu:ma'hspi'tá:cha' sipéj ‘you can’t see the other side of the peak there’ (PS) i'x-
a'h pu:ma'hspi'tá:cha' xasipéj mu:chu'kúku' wilachá' Sochi ‘Xochinanacatlán is on the 
other side of Mt. Colinque’ (PS) 

a'hpu:nú:  (vst) ‹a'hpu:- ‘crown’ + -nu: ‘in’› wear sth on one’s head wi'x 
xa'hpu:nú:ya' kuxtá:lh ‘you had the sack on your head’ (PS) § taa'h pu:nú: (vt) put sth 
on one’s head 

a'hpu:sa:tojó:  (vt) ‹a'hpu:- ‘crown’ + sa:- ‘stuck’ + tojó: ‘go down in’› get stuck 
inside the top of sth i'xta:'pá:su' lh’at tala:a'hpu:sa:tojó:lh ‘her glasses are stuck one 
inside the other’  

a'hpu:spi'tá:cha'  (ni) [clf. laka-; pl. *pl.] ‹a'hpu:- ‘crown’ + -spi't ‘far side’ + -a: 
‘IMPF’ + cha' ‘DST’ + *-h ‘NM’› a peak’s other side i'xa'hpu:spi'tá:cha' sipéj ‘the other side 
of the hill (going over the top)’ (LB) 

a'hpu:ta:yá  (vt) Ch. (Pt. a'kpu:ta:yá) ‹a'hpu:- ‘ear’ + ta:yá ‘stand’› stand up on top 
of sth ka'hpu:ta:yálh mesa ‘I stand on the table’ (SC) 

a'hpu:tí:  (vi) ‹a'h- ‘head’ + pu:tí: ‘evaporate’› 1) boil away, boil off 
i'ka'hxte'hwili:ta:'kí:lh kimpu:kapéj, a'hpu:ti:hó:'lh ‘I went off and left my coffee, it all 
boiled off’ (RM); 2) go down (river) a'hpu:ti:ní:' xka:n ‘the river is low’ (NS) 

a'hpu:tzo'hósni'  (ni) [clf. a'h-; pl. a'hpu:tzo'hosní'n] ‹a'hpu:- ‘crown’ + 
tzo'hósni' ‘knee’› front part of one’s knee 

a'hpu:xte'hé:  (vt) ‹a'hpu:- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’› pour sth from above 
sta:na'nín ti: tamín tastá: kú'xi' taa'hpu:xte'hé: i'xku'xi'ká'n a'htín naknailón naka:' ti'-
yá'hna' ‘the vendors that come to sell corn dump it on top of a plastic tarp on the ground’ 
(PS) § a'hpu:xte'he:ya:wa:ní(')

a'hpu:xte'he:ní(') (vdt) ‹a'hpu:- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’ + -ní' ‘BEN’› pour sth 
from above for sby i'xkina'hpu:xte'he:ni'kán a'htín nakpá:su' ‘they put it in a glass for 
me’ (RM) 

a'hpu:xte'he:wili:ní(') (vdt) ‹a'hpu:- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’ + wilí: 
‘put’ + -ní' ‘BEN’› pour sth (drink) into a glass for sby tzukukán a'hpu:xte'he:wili:ni'kán 
i'xkú'chu' a'kxní ti: ja: paláj cha:'n
doesn’t come right away’ (RM) 

a'hpu:xte'he:ya:wa:ní(') (vdt) ‹a'hpu:- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’ + 
-ya:wá: ‘standing’ + -ní' ‘BEN’› a'kxní i'xta-
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chá:'n chuwá: i'xka:ma:wi:ho:'kán kú'chu' tu: xka:a'hxte'he: ya:wa:ni'kán ‘when they 
arrived they made them drink all of the liquor they had poured for them’ (RM) 

a'hpu:x’át-  (vt) [cf. pu:chá'n] re-seed sth, replant sth where seeds have failed 
to take na'ka'hpu:x’áta kinkapéj ‘I’m going to transplant my coffee seedlings’ (RM) 

a'hpulú'  (n) [clf. la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'hpulu'ní:n] 1) tadpole; 2) Axolotl (Amby-
stoma mexicanum) 

a'hpuntimí:  (adv) forever pus chu: chu:ntza:tzá' ka:ná: a'h pun timí: lata-
ma:lhtzá' ‘well, he stayed that way forever, he lived that way’ (MM)

a'hpupumín  (vi) [t-paradigm] ‹a'h- ‘head’ + pupú ‘boil’ + min ‘come’› bubble up 
(bottle, glass), boil over (pot) a'hpupumimá:lh lha'mám, taa'h ma'ha:má:lh ‘the pot 
is bubbling, it’s boiling over’ (SC) kaa'hatáya' tza'má lha'mám lí:wa' naa'hpupumín 

(SC) 
a'hpupuwí:lh  (vs) ‹a'h- ‘head’ + pupú ‘bubble’ + *wilá ‘sit’› boil rapidly, bubble 

up, boil over (water) a'hpuputawilamá:lh xka:n nak lha'mánh ‘the water is boiling 
over out of the pot’ (PS) 

a'hpupuxniwí:lh  (vs) be boiling a'hpupuxniwí:lh nak lha'mánh i 
stapún ‘the beans are boiling in the pot’ (RM) 

á'hpu'  (n) [clf. pu:lak-; pl. a'hpú'ni'] ‹a'h- ‘head’ + pu'n ‘bud’ + *-h ‘NM’› bud 
a'hpú'n  (vi) ‹a'h- ‘head’ + pu'n ‘bud’› bud spulála' a'hpu'má:lh kina:tu: chi:yé:tlh 

‘my mint is having a hard time blossoming’ (SC) § li:a'hpú'n (vt) 1) bud because of sth; 
2) bud after sth (period of time) passes 

a'hpu'ntamá:  (vi) ‹a'hpú'n ‘bud’ + tamá: ‘lie’› bud lying down 
a'hpu'ntama:má:lh tza'má kí'wi' ‘the fallen tree is budding’ (RM) 

a'hsa:mojó:  (vt) [cf. sa:mojó:] ‹a'h- ‘head’ + sa:- ‘stuck’ + mojó: ‘put down in’› get 
sth stuck inside a tight space hawá'cha' a'hsa:mojó:lh na'xkílhni' lame:táj i'xmakán 

(PS) 
a'hsa:ta:yá  (vi) ‹a'h- ‘head’ + sa:- ‘stuck’ + ta:yá ‘stand’› get stuck in a hole, get 

ja: kapí't tzenú:, na a'hsa:ta:yá mintuján 
‘don’t go there! your feet will get stuck’ (LB) § ma: a'h sa:ta:yaní: (vt) get sth stuck 

a'hsa:tamaknú:  (vt) ‹a'h- ‘head’ + sa:- ‘stuck’ + ta- ‘DCS’ + mak- ‘body’ + -nu: 
‘in’› force sth through a narrow space a'hsa:tamaknu:má:lh na'xhé:n chik i'xmakán 
ma:laki:ku'tún nai'xchík ‘he shoves his hand through the wall of the house, he wants to 
tear open his house’ (PS) 

a'hsa:tanú:  (vi) ‹a'h- ‘head’ + sa:- ‘stuck’ + ta- ‘DCS’ + -nu: ‘in’› 1) get stuck, 
jammed inside small space a'hsa:tanu:ní:' kimakán naklhú'ku:' ‘my hand got stuck in 
the hole’ (PS) sa:tayaní:' a:cháj kí'wi' he: a'hsa:tanú: a:cháj ‘the wood grabbed the 
axe and the axe got stuck’ (PS); 2) Ch. get stuck in mud 

a'hsa:tawí:lh  (vs) ‹a'h- ‘head’ + sa:- ‘stuck’ + ta- ‘DCS’ + *wilá ‘sit’› be stuck 
a'hsa:tawí:lh pu:lháuj nakpu:lhún ‘the car got stuck in the mud’ (PS) § taa'hsa:tawí:lh 
(vs) get stuck 


